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ČLÁNEK 1. ZÁKLADNÍ ÚDAJE O
SPOLEČNOSTI

ARTICLE 1. BASIC INFORMATION
ABOUT THE COMPANY

1.1 Společnost Julius Meinl Investment SICAV a.s.
(„Společnost“) je založena jako akciová
společnost s proměnným základním
kapitálem ve smyslu § 154 odst. 1 zákona č.
240/2013 Sb., o investičních společnostech a
investičních fondech, ve znění pozdějších
předpisů („ZISIF“).

1.1 The company Julius Meinl Investment SICAV
a.s. (“Company”) is established as a joint
stock company with a variable share capital
in accordance with Section 154 (1) of the Act
No. 240/2013 Coll., on Investment
Companies and Investment Funds, as
amended (“ICIF”).

1.2 Obchodní firma Společnosti zní: Julius Meinl
Investment SICAV a.s.

1.2 The corporate name of the Company is
Julius Meinl Investment SICAV a.s.

1.3 Sídlem Společnosti je Praha, Česká republika. 1.3 The registered office of the Company is
located in Prague, Czech Republic.

1.4 Společnost je založena na dobu neurčitou. 1.4 The Company is established for unlimited
period of time.

1.5 Společnost je investičním fondem ve smyslu
ust. § 9 ZISIF, tedy je investičním fondem s
právní osobností, který má individuální
statutární orgán, jímž je právnická osoba
oprávněná obhospodařovat tento investiční
fond. Tato právnická osoba je tedy současně
obhospodařovatelem Společnosti, a je rovněž
oprávněna vykonávat administraci
Společnosti.

1.6 Společnost je akciovou společností s
proměnným základním kapitálem, která
vydává jednak zakladatelské akcie, které
představují zapisovaný základní kapitál a s
nimiž není spojeno právo na jejich odkoupení
na účet Společnosti, a jednak investiční akcie.
Společnost vydává investiční akcie ke svým
podfondům. S investičními akciemi je
spojeno právo investora na jejich odkoupení
na účet příslušného podfondu. Společnost
ručí za své závazky svým majetkem vyjma
majetků podfondů. Podfond ručí svým
majetkem pouze za své vlastní závazky.
Akcionář neručí za závazky Společnosti či
podfondu.

1.5 The Company is an investment fund within
the meaning of Sec. 9 of ICIF, i.e. it is an
investment fund with legal personality,
which has an individual statutory body
being the legal entity authorized to manage
this investment fund. This legal entity is,
therefore, simultaneously the manager of
the Company and is also authorized to carry
out the administration of the Company.

1.6 The Company is a joint-stock company with
variable share capital, which issues, on the
one hand, founder shares representing the
registered share capital and which are not
associated with the right to be redeemed for
the account of the Company, and, on the
other hand, investment shares. The
Company issues investment shares to its
sub-funds. Investment shares are associated
with the investor's right for their redemption
for the account of the relevant sub-fund.
The Company guarantees its obligations
with its assets, except for sub-funds’ assets.
The sub-fund guarantees with its assets only
its own obligations. The shareholder is not
liable for the obligations of the Company or
the sub-fund.
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1.7 Společnost se řídí ustanoveními zákona č.
90/2012 Sb., o obchodních společnostech a
družstvech, ve znění pozdějších předpisů
(„ZOK“) a ustanoveními zvláštních právních
předpisů upravujících činnost investičního
fondu, zejména ZISIF.

1.7 The Company is governed by the provisions
of the Act No. 90/2012 Coll., on Business
Companies and Cooperatives, as amended
("BCA") and the provisions of special legal
regulations governing the activities of
investment funds, in particular ICIF.

ČLÁNEK 2.
PŘEDMĚT ČINNOSTI A PODNIKÁNÍ

ARTICLE 2.
ACTIVITY AND THE SCOPE OF
BUSINESS OF THE COMPANY

2.1 Předmětem podnikání Společnosti je činnost
fondu kvalifikovaných investorů podle § 95
odst. 1 písm. a) ZISIF.

2.1 The scope of business of the Company is the
activities of a fund of qualified investors
according to the Section 95 (1) (a) of the
ICIF.

ČLÁNEK 3. ZÁKLADNÍ KAPITÁL A
ZAPISOVANÝ ZÁKLADNÍ KAPITÁL

ARTICLE 3. SHARE CAPITAL AND
REGISTERED SHARE CAPITAL

3.1 Základní kapitál Společnosti se rovná
hodnotě jejího majetku snížené o hodnotu
jejích dluhů (fondový kapitál). Zapisovaný
základní kapitál Společnosti činí 8.000.000
CZK (slovy: osm milionů korun českých). Výše
zapisovaného základního kapitálu
představuje částku vloženou úpisem
zakladatelských kusových akcií, které
představují podíl na zapisovaném základním
kapitálu.

3.1 The share capital of the Company is equal to
the value of its assets reduced by its debts
(fund capital). The registered share capital of
the Company is CZK 8,000,000 (in words:
eight million Czech crowns). The amount of
the registered share capital represents the
amount invested by the subscription of the
founder shares, which represent the
participation in the registered share capital.

3.2 O zvýšení nebo snížení zapisovaného
základního kapitálu rozhoduje valná
hromada v souladu s příslušnými
ustanoveními ZOK, § 159 odst. 3 ZISIF, a
těmito stanovami.

3.2 The General Meeting decides on the
increase or decrease of the registered share
capital in accordance with the relevant
provisions of the BCA, Section 159 (3) of the
ICIF and these Articles of Association.

3.3 Zapisovaný základní kapitál lze zvýšit
upsáním nových zakladatelských akcií nebo
z vlastních zdrojů Společnosti. Každý vlastník
zakladatelských akcií má přednostní právo
upsat část nových zakladatelských akcií v
rozsahu podle poměru jeho podílu k
zapisovanému základnímu kapitálu
Společnosti. Každý vlastník zakladatelských
akcií má přednostní právo na upsání i těch
zakladatelských akcií, které neupsal jiný
akcionář vlastnící zakladatelskou akcii.

3.3 The registered share capital can be
increased by subscribing of new founder
shares or from Company's own equity. Each
owner of founder shares has a pre-emptive
right to subscribe a part of the new founder
shares to the extent of the ratio of his share
in the registered share capital of the
Company. Each owner of founder shares has
a pre-emptive right to subscribe also those
founder shares that have not been
subscribed by another owner of founder
shares.
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3.4 Plnění vkladové povinnosti po částech za
podmínek § 275 ZISIF je při zvýšení
zapisovaného základního kapitálu přípustné.

3.4 Fulfilment of the contribution obligation in
parts under the conditions of the provisions
of Section 275 of ICIF upon increase of the
registered share capital is permissible.

3.5 Na základě předchozího pověření ze strany
valné hromady je představenstvo Společnosti
v souladu s § 511 ZOK a § 159 odst. 3 ZISIF
oprávněno rozhodnout o zvýšení
zapisovaného základního kapitálu
upisováním nových zakladatelských akcií
nebo z vlastních zdrojů Společnosti, nejvýše
však o jednu polovinu dosavadní výše
zapisovaného základního kapitálu v době,
kdy valná hromada představenstvo zvýšením
zapisovaného základního kapitálu pověřila.

3.5 Based on the prior authorization of the
General Meeting in accordance with the
provisions of Section 511 of BCA and
Section 159 (3) of ICIF, the Management
Board of the Company is entitled to decide
to increase the registered share capital by
subscribing new founder shares or from the
Company's own equity, but not by more
than one half of the registered share capital
existing at the moment when the General
Meeting authorized the Management Board
to increase the registered share capital.

3.6 Snížení zapisovaného základního kapitálu
vzetím zakladatelských akcií z oběhu na
základě veřejného návrhu smlouvy je možné.
Pravidla pro vzetí zakladatelských akcií z
oběhu určí valná hromada ve smyslu § 159
odst. 3 ZISIF při rozhodnutí o snížení
zapisovaného základního kapitálu. Snížení
zapisovaného základního kapitálu vzetím
akcií z oběhu na základě losování není
přípustné. Zapisovaný základní kapitál lze
snížit rovněž upuštěním od vydání
zakladatelských akcií.

3.6 It is permissible to decrease the registered
share capital by taking founder shares out of
circulation on the basis of a public draft
agreement. The rules for the withdrawal of
founder shares from circulation will be
determined by the General Meeting when
deciding to decrease the registered share
capital in accordance with Section 159 (3) of
the ICIF. A decrease of the registered share
capital by taking founder shares out of
circulation on the basis of a drawing lots is
not permitted. The registered share capital
can also be decreased by waiving the issue
of founder shares.

ČLÁNEK 4.
SYSTÉM VNITŘNÍ STRUKTURY A
ORGÁNY SPOLEČNOSTI

ARTICLE 4. THE SYSTEM OF INTERNAL
STRUCTURE AND BODIES OF THE
COMPANY

4.1 Společnost má dualistický systém vnitřní
struktury.

4.1 The Company has a dualistic system of
internal corporate structure.

4.2 Orgány Společnosti jsou: 4.2 The bodies of the Company are as follows:

(a) valná hromada,
(a) General Meeting;

(b) představenstvo,
(b) Management Board;

(c) dozorčí rada.
(c) Supervisory Board.
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ČLÁNEK 5.
VALNÁ HROMADA

ARTICLE 5. GENERAL MEETING

5.1 Valná hromada je nejvyšším orgánem
Společnosti. Akcionáři vlastnící zakladatelské
akcie vykonávají své právo podílet se na řízení
Společnosti na valné hromadě nebo mimo ni.
Akcionář se zúčastňuje valné hromady
osobně nebo v zastoupení. Plná moc pro
zastupování na valné hromadě musí být
písemná a musí z ní vyplývat, zda byla
udělena pro zastoupení na jedné nebo na
více valných hromadách. S akcionářem se
může valné hromady účastnit jedna jím
určená osoba.

5.1 The General Meeting is the supreme body of
the Company. Shareholders holding the
founder shares exercise their right to
participate in the management of the
Company at or outside the General Meeting.
The shareholder participates in the General
Meeting in person or by proxy. The power of
attorney for representation at the General
Meeting must be in writing and must
indicate whether it has been granted for
representation at one or more General
Meetings. One person designated by the
shareholder may attend the General
Meeting with the shareholder.

5.2 Valná hromada se koná nejméně jednou za
účetní období, přičemž řádnou účetní
závěrku projedná valná hromada nejpozději
do 6 (slovy: šesti) měsíců od posledního dne
předcházejícího účetního období.

5.2 The General Meeting shall be held at least
once per accounting period, and the
ordinary financial statements shall be
considered by General Meeting no later
than six (6) months after the last day of the
preceding accounting period.

5.3 Valnou hromadu svolává představenstvo v
případech stanovených ZOK nebo těmito
stanovami. Představenstvo svolá valnou
hromadu bez zbytečného odkladu poté, co
zjistí, že celková ztráta Společnosti na základě
účetní závěrky dosáhla takové výše, že při
jejím uhrazení z disponibilních zdrojů
Společnosti by neuhrazená ztráta dosáhla
poloviny základního kapitálu, nebo to lze s
ohledem na všechny okolnosti očekávat,
nebo z jiného vážného důvodu, a navrhne
valné hromadě zrušení Společnosti nebo
přijetí jiného vhodného opatření.

5.3 The General Meeting is convened by the
Management Board in cases stipulated by
the BCA or Articles. The Management Board
shall convene the General Meeting without
undue delay after finding that the total loss
of the Company on the basis of the financial
statements has reached such an amount
that upon its payment from Company's
available resources the unpaid loss would
reach half of the share capital or it can be
expected given all circumstances, or for any
other serious reason, and shall propose to
the General Meeting the liquidation of the
Company or the adoption of any other
appropriate measure.

5.4 V případě, že představenstvo valnou
hromadu nesvolá tehdy, vyžaduje-li to ZOK,
nebo tyto stanovy, nebo nemá-li Společnost
představenstvo, svolá valnou hromadu
dozorčí rada za podmínek stanovených v
ZOK. Pokud dozorčí rada valnou hromadu

5.4 In the event that the Management Board
does not convene the General Meeting if
required by the BCA or Articles, or if the
Company has no member of the
Management Board, the Supervisory Board
shall convene the General Meeting under
the conditions set out in the BCA. If the
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nesvolá, může ji svolat kterýkoli člen dozorčí
rady.

Supervisory Board does not convene the
General Meeting, it may be convened by any
member of the Supervisory Board.

5.5 Akcionář vlastnící zakladatelské akcie může
požádat o svolání valné hromady způsobem
a za podmínek stanovených ZOK.

5.5 A shareholder holding the founder shares
may ask the General Meeting to be
convened in the manner and under the
conditions set out in the BCA.

5.6 Valná hromada se svolává do sídla
Společnosti či na jiné vhodné místo, které
stanoví osoba svolávající valnou hromadu.
Místo, datum a hodina konání valné hromady
se stanoví tak, aby nepřiměřeně neomezovalo
právo akcionáře se jí zúčastnit.

5.6 The General Meeting shall be convened at
the registered office of the Company or at
such other suitable place as the person
convening the General Meeting may
determine. The place, date and time of the
general meeting shall be so determined as
not to unduly restrict the shareholder's right
to attend.

5.7 Připouští se účast a hlasování na valné
hromadě s využitím technických prostředků
(včetně korespondenčního hlasování). V
případě účasti a hlasovaní na valné hromadě
s využitím technických prostředků musí být
využity takové prostředky komunikace, aby
umožňovaly Společnosti ověřit totožnost
osoby oprávněné vykonávat hlasovací právo
a určit akcie, s nimiž je spojeno vykonávané
hlasovací právo, jinak se k hlasům
odevzdaným takovým postupem ani k účasti
takto hlasujících akcionářů nepřihlíží. Kromě
korespondenčního hlasování lze jako
technický prostředek komunikace využít buď
videokonferenci, umožňující identifikaci osob
účastnících se takto valné hromady,
zabezpečenou telekonferenci, umožňující
účastníkovi přihlásit se prostřednictvím
jedinečného kódu vydaného Společností
a současně umožňující jedinečnou
a nepochybnou identifikaci akcionáře. V
případě, že se některý z akcionářů účastní
valné hromady s využitím prostředků
komunikace na dálku, uvede se tento údaj do
listiny přítomných na valné hromadě.
Akcionář, který se zúčastní valné hromady
s využitím technických prostředků, zašle o
tom Společnosti bez zbytečného odkladu po
konání valné hromady jím podepsané
písemné potvrzení, které se stane nedílnou
součástí listiny přítomných na valné hromadě.

5.7 Participation and voting at the General
Meeting by technical means (including
correspondence voting) is permitted. In the
case of participation and voting at the
General Meeting using technical means,
such means of communication must be used
to enable the Company to verify the identity
of the person entitled to exercise the voting
rights and to identify the shares to which the
voting rights exercised are attached,
otherwise the votes cast by such procedure
and the participation of the shareholders
voting in such manner shall not be taken
into account. Beside the correspondence
voting, the technical means of
communication may be either
videoconferencing, enabling the
identification of the persons participating in
the General Meeting through those means,
or secure teleconferencing, enabling the
participant to log in by means of a unique
code issued by the Company and at the
same time enabling the unique and
unquestionable identification of the
shareholder. In the event that a shareholder
attends the General Meeting by means of
distance communication, this information
shall be entered in the list of shareholders
present at the General Meeting. A
shareholder who attends the General
Meeting using technical means shall send
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V případě, že je o rozhodnutí valné hromady
zapotřebí vyhotovit veřejnou listinu, řídí se
pravidla využití technických prostředků
zákonem č. 358/1992 Sb., ve znění pozdějších
předpisů (notářský řád).

the Company a written confirmation signed
by him/her without undue delay after the
General Meeting, which shall become an
integral part of the list of present
shareholders at the General Meeting. In the
event that a notarial deed is required to be
drawn up on the decision of the General
Meeting, the rules on the use of technical
means shall be governed by Act No.
358/1992 Coll., as amended (Notarial Code).

5.8 Korespondenční hlasování je přípustné za
předpokladu, že v pozvánce na valnou
hromadu byl uveden text návrhu usnesení a
podmínky pro korespondenční hlasování. V
takovém případě je akcionář oprávněn
doručit Společnosti svůj korespondenční hlas
písemně v listinné podobě nebo elektronicky
s uznávaným elektronickým podpisem
akcionáře, nestanoví-li právní předpis další
požadavky. Korespondenční hlas musí
obsahovat výslovné vyjádření akcionáře, zda
hlasuje pro návrh, proti návrhu nebo se
hlasování zdržuje, jednoznačnou identifikaci
akcionáře a určení akcií, se kterými je spojeno
vykonávané hlasovací právo. Korespondenční
hlas v listinné podobě musí dále obsahovat
podpis akcionáře odpovídající podpisovému
vzoru uloženému za tím účelem u
Společnosti. Korespondenční hlas musí být
doručen Společnosti nejpozději 1 pracovní
den před konáním valné hromady.

5.8 Correspondence voting is permissible
provided that the text of the draft resolution
and the conditions for correspondence
voting were stated in the invitation to the
General Meeting. In such a case, the
shareholder is entitled to deliver its
correspondence vote to the Company in
writing in paper form or electronically with a
verified electronic signature of the
shareholder, unless the law stipulates
further requirements. The correspondence
vote must contain an explicit statement of
the shareholder, whether he votes for the
proposal, against the proposal or abstains
from voting, unambiguous identification of
the shareholder and identification of the
shares with which the exercised voting right
is associated. The correspondence vote in
paper form must also contain the
shareholder's signature corresponding to
the specimen signature deposited for this
purpose with the Company. The
correspondence vote must be delivered to
the Company no later than 1 business day
before the General Meeting.

5.9 Svolavatel nejméně 30 (slovy: třicet) dnů
přede dnem konání valné hromady uveřejní
pozvánku na valnou hromadu na
internetových stránkách Společnosti a
současně ji zašle elektronicky akcionářům
vlastnícím zakladatelské akcie na adresu
elektronické pošty uvedenou v seznamu
akcionářů, resp. investorům vlastnícím
investiční akcie na adresu elektronické pošty
uvedenou v evidenci zaknihovaných cenných

5.9 The convener shall publish an invitation to
the General Meeting on the Company's
website at least 30 (thirty) days before the
date of the General Meeting and at the same
time send it electronically to the
shareholders holding the investment shares
at the e-mail address included in the list of
shareholders and, if it is required under the
applicable laws, to the investors holding the
investment shares at the e-mail address
included in the register of book-entry
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papírů, vyžaduje-li tak zákon. Pozvánka na
valnou hromadu obsahuje:

securities. The invitation to the General
Meeting contains:

(a) název a sídlo Společnosti;
(a) company name and registered office

of the Company;
(b) místo, datum a hodinu konání

valné hromady; (b) the venue, date, and time of the
General Meeting;

(c) označení, zda se svolává řádná
nebo náhradní valná hromada; (c) an indication of whether an ordinary

or substitute General Meeting is
being convened;

(d) pořad valné hromady, včetně
uvedení osoby, je-li navrhována
jako člen voleného orgánu
Společnosti;

(d) the agenda of the General Meeting,
including the indication of the person,
if any, being nominated as a member
of a body of the Company;

(e) rozhodný den k účasti na valné
hromadě, pokud byl určen, a
vysvětlení jeho významu pro
hlasování na valné hromadě;

(e) the decisive date for participation in
the General Meeting, if any, and
explanation of its relevance for voting
at the General Meeting;

(f) návrh usnesení valné hromady a
jeho zdůvodnění; (f) a draft resolution of the General

Meeting and its reasoning;
(g) lhůtu pro doručení vyjádření

akcionáře k pořadu valné
hromady, je-li umožněno
korespondenční hlasování, která
nesmí být kratší než 15 (slovy:
patnáct) dnů; pro začátek jejího
běhu je rozhodné doručení
návrhu akcionáři;

(g) a deadline for the delivery of the
shareholders’ statement on the
agenda of the General Meeting,
where correspondence voting is
made possible, which may not be less
than 15 (in words: fifteen) days. The
date of delivery of the proposal to the
shareholder shall be decisive for the
commencement of the period,

(h) popřípadě další náležitosti
stanovené ZOK či těmito
stanovami.

(h) where applicable, other requirements
set out in the BCA or these Articles of
Association.

5.10 Rozhodným dnem k účasti na valné hromadě
je sedmý den předcházející dni konání valné
hromady. Rozhodující pro účely sestavení
seznamu akcionářů je stav ke konci
rozhodného dne.

5.10 The decisive date for participation in the
General Meeting is the 7th preceding the
date of the General Meeting. For the
purposes of compiling the list of
shareholders, the status at the end of the
decisive date shall be considered.

5.11 Jestliže má být na pořadu jednání valné
hromady změna stanov Společnosti, musí
pozvánka na valnou hromadu obsahovat
alespoň stručný a výstižný popis a

5.11 If an amendment to the Company's Articles
of Association is to be on the agenda of the
General Meeting, the invitation to the
General Meeting must contain at least a



9

odůvodnění navrhovaných změn stanov.
Zároveň Společnost umožní ve svém sídle
každému akcionáři, aby ve lhůtě uvedené v
pozvánce na valnou hromadu nahlédnul
zdarma do návrhu změny stanov. Na toto
právo Společnost akcionáře upozorní v
pozvánce na valnou hromadu. Záležitosti,
které nebyly zařazeny na pořad jednání valné
hromady, lze na jejím jednání projednat nebo
rozhodnout jen tehdy, projeví-li s tím souhlas
všichni akcionář oprávnění k účasti na valné
hromadě.

brief and concise description and reasoning
of the proposed amendments to the Articles
of Association. At the same time, the
Company shall allow any shareholder to
inspect the proposed amendment to the
Articles of Association free of charge at its
registered office within the period specified
in the invitation to the General Meeting. The
Company will notify the shareholders of this
right in the invitation to the General
Meeting. Matters that have not been
included on the agenda of the General
Meeting may be discussed or decided at its
meeting only if all shareholders entitled to
participate in the General Meeting agree.

5.12 Valná hromada se může konat bez splnění
požadavků ZOK a stanov na svolání valné
hromady souhlasí-li s tím všichni vlastníci
zakladatelských akcií a v případech, kdy jsou
na pořad jednání valné hromady zařazeny
návrhy, o nichž jsou oprávněni hlasovat
vlastníci investičních akcií, i všichni investoři ;
souhlas akcionáře přítomného na valné
hromadě se uvede v zápisu z valné hromady;
souhlas akcionáře, který se valné hromady
neúčastní, musí být písemný, přičemž se
přiměřeně použije ustanovení odstavce 7.
tohoto článku stanov.

5.12 General Meeting may be held without
complying with the requirements of the BCA
and Articles of Association for convening a
General Meeting if all owners of founder
shares and, in cases where the agenda of the
General Meeting includes proposals on
which owners of investment shares are
entitled to vote, also all investors agree to it;
the consent of a shareholder present at the
General Meeting shall be recorded in the
minutes of the General Meeting; the consent
of a shareholder who does not attend the
General Meeting must be in writing, the
provisions of paragraph 7 of this Article
applying mutatis mutandis.

5.13 Nedosáhne-li valná hromada potřebného
počtu přítomných akcionářů tak, aby byla
schopna se usnášet během 60 (slovy:
šedesáti) minut od doby uvedené v pozvánce
jako doba zahájení konání valné hromady,
svolá představenstvo způsobem stanoveným
ZOK a těmito stanovami, je-li to stále
potřebné, bez zbytečného odkladu náhradní
valnou hromadu se shodným pořadem s tím,
že lhůta pro rozeslání pozvánek se zkracuje
na 15 (slovy: patnáct) dní. Pozvánka na
náhradní valnou hromadu se akcionářům
zašle nejpozději do 15 (slovy: patnáct) dnů
ode dne, na který byla svolána původní valná
hromada, a náhradní valná hromada se musí
konat nejpozději do 6 (slovy: šesti) týdnů ode
dne, na který byla svolána původní valná

5.13 If the General Meeting does not reach the
necessary number of shareholders present
to be able to hold a quorum within 60 (sixty)
minutes from the time specified in the
invitation as the time of commencement of
the General Meeting, the Management
Board shall convene a substitute General
Meeting with an identical agenda without
undue delay, in the manner prescribed by
the ZOK and these Articles of Association, if
this is still necessary, provided that the time
limit for sending out invitations shall be
reduced to 15 (fifteen) days. The invitation
to the substitute General Meeting shall be
sent to the shareholders no later than 15
(fifteen) days from the date on which the
original General Meeting was convened, and



10

hromada. Záležitosti, které nebyly zařazeny
do navrhovaného pořadu původní valné
hromady, lze na náhradní valné hromadě
rozhodnout, jen souhlasí-li s tím všichni
akcionáři.

the substitute General Meeting must be
held no later than 6 (six) weeks from the
date on which the original General Meeting
was convened. Matters that were not
included in the proposed agenda of the
original General Meeting may be decided at
the substitute General Meeting only if all
shareholders agree.

5.14 Zápis z jednání valné hromady a listina
akcionářů přítomných na valné hromadě
musí splňovat náležitosti požadované
právními předpisy a těmito stanovami.

5.14 The minutes of the General Meeting and the
list of shareholders present at the General
Meeting must meet the requirements
required by law and Articles of Association.

5.15 Rozhodování per rollam za podmínek
stanovených v § 418 až § 420 ZOK je
přípustné. Osoba oprávněná ke svolání valné
hromady zašle v takovém případě všem
akcionářům návrh rozhodnutí, které obsahuje
náležitosti uvedené v § 418 odst. 2 ZOK.
Návrh rozhodnutí rovněž obsahuje informaci,
kteří akcionáři jsou o návrhu oprávnění
hlasovat. Návrh může být zaslán v listinné
podobě doporučeně poštou, předán v
listinné podobě osobně, nebo zaslán
elektronickou poštou, pokud akcionář sdělil
adresu elektronické pošty jako údaj
zapisovaný do seznamu akcionářů.

5.15 Per rollam decision-making is permissible
under the conditions as defined in Sections
418 to 420 BCA. In such a case, the person
authorized to convene the General Meeting
shall send to all shareholders a draft
decision which contains the requisites
specified in the provisions of Section 418 (2)
of the BCA. The draft resolution also
contains information on which shareholders
are entitled to vote on the proposal. The
proposal may be sent in documentary form
by registered mail, delivered in
documentary form in person, or sent by
electronic mail if the shareholder has
provided an electronic mail address as an
entry in the list of shareholders.

5.16 Lhůtu pro doručení vyjádření akcionáře
oprávněného hlasovat v případě rozhodování
per rollam určí v návrhu rozhodnutí
představenstvo; nesmí však být kratší než 2
pracovní dny od doručení návrhu rozhodnutí
příslušnému akcionáři oprávněnému
hlasovat. Akcionář oprávněný hlasovat
zároveň obdrží hlasovací lístek. Platný
hlasovací lístek musí splňovat jeden z níže
uvedených požadavků:

5.16 The time limit for delivery of the statement
of the shareholder entitled to vote in the
case of per rollam decision-making shall be
determined by the Management Board in
the draft resolution; however, it shall not be
shorter than 2 working days from the
delivery of the draft resolution to the
relevant shareholder entitled to vote. The
shareholder entitled to vote shall also
receive a ballot paper. A valid ballot paper
must meet one of the following
requirements:

(a) podpis bude na hlasovacím
lístku úředně ověřen (nebo bude
doručen elektronicky s
elektronickým podpisem s
účinky úředně ověřeného
podpisu), nebo,

(a) the signature on the ballot paper shall
be officially verified (or shall be
delivered electronically with the
electronic signature with the effects
of an officially verified signature); or
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(b) člen statutárního orgánu na
hlasovacím lístku potvrdí, že
totožnost akcionáře byla
ověřena jinak (např. akcionář
doručil hlasovací lístek osobně
do sídla Společnosti), nebo,

(b) a member of the statutory body
confirms on the ballot paper that the
identity of the shareholder has been
verified otherwise (e.g. the
shareholder delivered the ballot
paper in person to the registered
office of the Company); or

(c) akcionář dodal elektronicky scan
hlasovacího lístku a vůle
akcionáře byla následně
potvrzena vhodným způsobem
např. videokonferencí, což
statutární orgán na hlasovací
lístek vyznačí.

(c) the shareholder supplied
electronically a scan of the ballot
paper and the shareholder's will was
subsequently confirmed in a suitable
manner, e.g. by videoconference,
which the statutory body shall mark
on the ballot paper.

V případě, kdy má být rozhodnutí valné
hromady osvědčeno veřejnou listinou, musí
vyjádření akcionáře splňovat podmínky
uvedené v § 419 odst. 2 ZOK.

Rozhodná většina je počítána z celkového
počtu hlasů akcionářů, kteří vlastní akcie
s hlasovacími právy ve vztahu
k navrhovanému usnesení. Nedoručí-li
akcionář ve stanovené lhůtě své vyjádření k
návrhu rozhodnutí, platí, že s návrhem
nesouhlasí. Představenstvo o rozhodnutí
vyhotoví zápis, jehož přílohou budou
hlasovací lístky a rozešle e-mailem usnesení
všem akcionářům.

Where the resolution of the General
Meeting shall be certified by a notarial deed,
the shareholder's statement must meet the
conditions set out in section 419 (2) of the
BCA.

The decisive majority is calculated on the
total number of votes of shareholders
holding shares with voting rights in relation
to the proposed resolution. If the
shareholder fails to deliver his statement on
the draft resolution within the specified time
limit, he shall be deemed to disagree with
the draft. The Management Board shall
make a record of the resolution, attaching
the ballot papers, and circulate the
resolution by email to all shareholders.

5.17 Valná hromada zvolí předsedu, zapisovatele,
ověřovatele zápisu a osobu pověřenou
sčítáním hlasů (skrutátor). Do doby zvolení
předsedy řídí jednání valné hromady
svolavatel nebo jím určená osoba. Totéž platí,
pokud předseda valné hromady nebyl zvolen.

5.17 The General Meeting elects the chairman,
the recorder, the verifier of the minutes and
the person authorized to count the votes
(the scrutineer). Pending the election of the
chairman, the convenor or a person
designated by him shall preside over the
proceedings of the General Meeting. The
same applies if the chairman of the General
Meeting has not been elected.

5.18 Nebude-li zvolen zapisovatel, ověřovatel
zápisu nebo skrutátor, určí je svolavatel valné
hromady. Valná hromada může rozhodnout,
že předsedou valné hromady a ověřovatelem
zápisu bude jedna osoba. Valná hromada
může také rozhodnout, že předseda valné

5.18 If no recorder, verifier or scrutineer is
elected, the convener of the General
Meeting shall appoint them. The General
Meeting may decide that the chairman of
the General Meeting and the verifier of the
minutes shall be one person. The General
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hromady provádí rovněž sčítání hlasů,
neohrozí-li to její řádný průběh. Jednání valné
hromady řídí dále zvolený předseda valné
hromady, na jehož výzvu se o jednotlivých
bodech jednání, návrzích či protinávrzích
hlasuje a který rovněž rozhoduje o
jednotlivostech týkajících se průběhu jednání
valné hromady. Akcionáři hlasují tím
způsobem, že svoji vůli projeví zvednutím
ruky poté, co je předsedou valné hromady
valná hromada vyzvána k hlasování o
konkrétním bodu jednání, není-li stanoveno
jinak. Nejprve se předseda valné hromady
dotáže, kdo hlasuje pro návrh, pak kdo
hlasuje proti návrhu a následně, kdo se
hlasování zdržel. Výsledky hlasování po
každém bodu jednání oznamuje valné
hromadě její předseda.

Meeting may also decide that the chairman
of the General Meeting shall also count the
votes, provided that this does not jeopardize
its proper conduct. The General Meeting is
further chaired by the elected chairman of
the General Meeting, at whose call the
individual items, proposals or counter-
proposals are voted on and who also
decides on the details concerning the course
of the General Meeting. Shareholders shall
vote by a show of hands after the Chairman
of the General Meeting has called upon the
General Meeting to vote on a particular item
of the agenda, unless otherwise specified.
The Chairman of the General Meeting shall
first ask who votes in favour of the proposal,
then who votes against the proposal and
then who abstains. The results of the vote
after each item of the agenda shall be
announced to the General Meeting by the
chairman.

5.19 Byl-li podán protinávrh akcionáře, hlasuje se
nejprve o tomto protinávrhu. Pokud však
Společnost obdržel řádný a včasný
korespondenční hlas, hlasuje se nejprve o
návrhu, jak byl uveden v pozvánce na valnou
hromadu.

5.19 If a counter-proposal of a shareholder has
been submitted, this counter-proposal shall
be voted on first. However, if the Company
has received a proper and timely
correspondence vote, the proposal shall first
be voted on, as stated in the invitation to the
General Meeting.

5.20 Akcionáři přítomní na valné hromadě se
zapisují do listiny přítomných, v níž musí být
uvedeny údaje vyžadované v § 413 ZOK a dále
případné překážky výkonu hlasovacích práv,
jejich důvod či případné odmítnuté osoby,
dožadující se zápisu do této listiny a důvod
takového odmítnutí. Za přítomné se považují
i akcionáři hlasující korespondenčně.
Správnost listiny přítomných potvrzuje svým
podpisem svolavatel nebo jím určená osoba.

5.20 Shareholders present at the General
Meeting shall be entered in the list of
present shareholders, which must contain
the data required in Section 413 of BCA, as
well as any impediments to the exercise of
voting rights, the reason for such
impediments or any persons whose entry in
the list has been refused  and the reason for
such refusal. Shareholders voting by
correspondence are also considered to be
present. The correctness of the list of those
present is confirmed by the signature of the
convener or a person designated by him.

5.21 Zapisovatel vyhotoví zápis z jednání valné
hromady do 15 (slovy: patnácti) dnů ode dne
jejího ukončení a zajistí, aby byl podepsán
předsedou a ověřovatelem valné hromady.

5.21 The recorder shall prepare the minutes of
the General Meeting within 15 (fifteen) days
from the date of its conclusion and shall also
secure the signatures of the chairman and
the verifier.
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5.22 S každou zakladatelskou akcií je spojen 1
(slovy: jeden) hlas. S investiční akcií není
spojeno hlasovací právo; vyžaduje-li však
obecně závazný právní předpis, aby bylo
rozhodnutí valné hromady přijato též
akcionáři, kteří vlastnící relevantní druhy
investičních akcií, pak takové investiční akcie
nabývají práva hlasovat a s každou investiční
akcií je pak spojen 1 (slovy: jeden) hlas.
Hlasování se provádí aklamací.

5.22 There is 1 (one) vote associated with each
founder share. There is no voting right
attached to the investment share; however,
if legal regulation so requires the decision of
the General Meeting shall also be taken by
shareholders holding the relevant types of
investment shares, then such investment
shares acquire voting rights and 1 (one) vote
is associated with each investment share.
Voting is done by acclamation.

5.23 Valná hromada je schopna se usnášet, pokud
jsou přítomni akcionáři vlastnící zakladatelské
akcie, jejichž počet dosahuje 70 % (slovy:
sedmdesát procent) zapisovaného
základního kapitálu Společnosti.

5.23 The General Meeting has a quorum if the
shareholders holding the founder shares
amounting to 70 % (in words: seventy
percent) of the registered share capital of
the Company are present.

5.24 V případě hlasování na valné hromadě, kde
dočasně nabývají hlasovacího práva investiční
akcie vydané Společností k příslušnému
podfondu, je tato valná hromada schopna se
usnášet, pokud jsou přítomni akcionáři
vlastnící zakladatelské akcie, jejichž počet
dosahuje 70 % (slovy: sedmdesát procent)
zapisovaného základního kapitálu
Společnosti a investoři vlastnící investiční
akcie s dočasně nabytým hlasovacím právem,
kteří dohromady vlastní 1/20 (slovy: jednu
dvacetinu) od každého druhu investičních
akcií s dočasně nabytým hlasovacím právem.

5.24 In the case of voting in the General Meeting
where investment shares issued by the
Company to the relevant sub-fund acquire
voting rights, the General Meeting is has a
quorum if shareholders holding 70% (in
words: seventy percent) of the registered
share capital of the Company and investors
holding investment shares with temporarily
acquired voting rights are present, the
number of which exceeds 1/20 (in words:
one twentieth) of all issued investment
shares by type of shares (one twentieth is
calculated for each type of investment
shares with temporarily acquired voting
rights separately).

5.25 Valné hromadě přísluší rozhodovat o všech
záležitostech, které do její působnosti svěřuje
ZISIF, ZOK, jiné právní předpisy nebo tyto
stanovy. Tyto stanovy svěřují do působnosti
valné hromady výslovně:

5.25 The General Meeting is responsible for
deciding on all matters entrusted to its
competence by the ICIF, the BCA, other legal
regulation or Articles of Association. Articles
of Association expressly entrust to the
competence of the General Meeting:

(a) volbu a odvolání členů dozorčí
rady, nejde-li o volbu prvních
členů dozorčí rady,

(a) election and removal of members of
the Supervisory Board, unless it is the
election of the first members of the
Supervisory Board,

(b) schválení smlouvy o výkonu
funkce členů dozorčí rady,
včetně schválení veškerých

(b) approval of the contract on the
performance of the function of
members of the Supervisory Board,
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odměn, které jsou jim pro výkon
jejich funkce poskytovány,

including the approval of all
remuneration provided to them for
the performance of their function,

(c) rozhodnutí o přeměně
Společnosti,

(d) rozhodování o změně stanov,
nejde-li o (i) změnu přímo
vyvolanou změnou právní
úpravy, nebo (ii) opravu
písemných nebo tiskových chyb,
nebo (iii) úpravou, která logicky
vyplývá z obsahu stanov,

(e) rozhodnutí o zrušení
Společnosti s likvidací,

(f) rozhodnutí o zrušení podfondu
Společnosti s likvidací,

(g) rozhodnutí o jmenování
likvidátora, resp. o podání
žádosti o jmenování likvidátora
Českou národní bankou,
jmenuje-li dle ZISIF likvidátora
Česká národní banka,

(h) schválení návrhu rozdělení
likvidačního zůstatku,

(i) rozhodnutí o převzetí účinků
jednání učiněných za Společnost
před jejím vznikem,

(j) rozhodování o určení auditora
pro účetní závěrku a
konsolidovanou účetní závěrku,

(k) rozhodnutí o dalších otázkách,
které ZOK, ZISIF nebo stanovy
svěřují do působnosti valné
hromady.

(c) decision on the transformation of the
Company,

(d) deciding on changes to the articles of
association, unless it is (i) a change
directly caused by a change in
legislation or (ii) correction of typing
and printing errors, or (iii) adjustment
that follows logically from the content
of the articles of association,

(e) decision to dissolve the Company
with liquidation,

,

(f) decision to dissolve the Company’s
sub-fund with liquidation,

(g) decision on the appointment of a
liquidator, or on submitting an
application for the appointment of a
liquidator by the Czech National
Bank, if the Czech National Bank
appoints a liquidator according to
ICIF,

(h) approval of the proposal for the
distribution of the liquidation
balance,

(i) decision to take over the effects of
actions taken on behalf of the
Company before its establishment,

(j) decision on the appointment of an
auditor for the financial statements
and consolidated financial
statements,

(k) decisions on other matters that BCA,
ICIF or the Articles of Association
entrust to the competence of the
General Meeting.

5.26 Rozhodnutí valné hromady je přijato, pokud
souhlasilo 70 % (slovy: sedmdesát procent)

5.26 A resolution of the General Meeting is
passed if 70% (in words: seventy percent) of
the votes of the shareholders holding
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hlasů akcionářů vlastnících zakladatelské
akcie, nejde-li o případ uvedený v článku 5.27.

founder shares have agreed, unless it is a
case referred to in Article 5.27.

5.27 V případě, kdy valná hromada hlasuje podle
druhu akcií, postupuje se podle § 167 ZISIF ve
spojení s § 417 ZOK, případně dalších
ustanovení aplikovatelných právních
předpisů, pokud tyto stanovy v přípustném
rozsahu nestanoví jinak.

5.27 In the event that the General Meeting votes
according to the type of shares, the
provisions of Section 167 of the ICIF in
conjunction with the provisions of Section
417 of the BCA, or other provisions of
applicable law, shall apply, unless Articles of
Association provide otherwise to the extent
permitted.

ČLÁNEK 6.
DOZORČÍ RADA

ARTICLE 6. SUPERVISORY BOARD

6.1 Dozorčí rada dohlíží na řádný výkon
obchodního vedení a na činnost Společnosti.
Dozorčí rada je oprávněna nahlížet do všech
dokladů a záznamů týkajících se činnosti
Společnosti a kontrolovat, zda jsou účetní
zápisy vedeny řádně a v souladu se
skutečností a zda se podnikatelská či jiná
činnost Společnosti děje v souladu s právními
předpisy a stanovami.

6.1 The Supervisory Board oversees the proper
performance of business management and
the activities of the Company. The
Supervisory Board is entitled to inspect all
documents and records relating to the
activities of the Company and to check that
the accounting records are kept properly
and in accordance with the facts and that
the business or other activities of the
Company are conducted in accordance with
the law and these Articles of Association.

6.2 Dozorčí radě náleží dozorčí působnost v ZOK
a těmito stanovami stanoveném rozsahu.
Tyto stanovy dále svěřují dozorčí radě
výslovně:

6.2 The Supervisory Board shall have
supervisory powers within the scope of the
BCA and Articles of Association. These
Articles of Association expressly entrust the
Supervisory Board with:

(a) volbu a odvolání člena
představenstva, nejde-li o volbu
prvního člena představenstva,

(a) election and removal of a member of
the Management Board, unless it is
the election of the first member of the
Management Board,

(b) schválení smlouvy o výkonu
funkce člena představenstva,
včetně schválení jejích změn a
schválení poskytnutí jiného
plnění ve prospěch člena
představenstva, než na které mu
plyne právo z právního
předpisu, ze schválené smlouvy
o výkonu funkce nebo z
vnitřního předpisu Společnosti
schváleného valnou hromadou,

(b) approval of the contract on the
performance of the function of a
member of the Management Board,
including approval of its amendments
and approval of the provision of other
consideration for the benefit of a
member of the Management Board
other than to which is a member of
the Management Board entitled
under the applicable legal regulation,
approved contract on the



16

performance of the function or from
the internal regulations of the
Company approved by the General
Meeting,

(c) určení výše náhrady výdajů
člena představenstva. (c) determining the amount of the

member of Management Board
expense reimbursement.

6.3 Dozorčí rada přezkoumává řádnou,
mimořádnou a konsolidovanou a popřípadě i
mezitímní účetní závěrku a návrh na rozdělení
zisku nebo jiných vlastních zdrojů nebo na
úhradu ztráty a předkládá valné hromadě své
vyjádření. Posuzuje nezávislost auditora a
může dát doporučení valné hromadě.

6.3 The Supervisory Board reviews the regular,
extraordinary and consolidated and, where
appropriate, interim financial statements
and the proposal for the distribution of
profit or other own resources or for the
payment of a loss and submits its opinion to
the General Meeting. It assesses the
auditor's independence and may make
recommendations to the General Meeting.

6.4 Dozorčí rada má 3 (slovy: tři) členy. Dozorčí
rada volí ze svého středu předsedu dozorčí
rady.

6.4 The Supervisory Board has 3 (in words:
three) members. The Supervisory Board
elects the Chairman of the Supervisory
Board from among its members.

6.5 Jednotliví členové dozorčí rady jsou voleni a
odvoláváni valnou hromadou. Funkční
období člena dozorčí rady je 10 (slovy: deset)
let. Opětovná volba člena dozorčí rady je
možná.

6.5 Individual members of the Supervisory
Board are elected and removed by the
General Meeting. The term of office of a
member of the Supervisory Board is 10 (ten)
years. Re-election of a member of the
Supervisory Board is possible.

6.6 Funkce člena dozorčí rady zaniká v případech
stanovených ZOK a zákonem 89/2012 Sb.,
občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů („OZ“).

6.6 The position of a member of the Supervisory
Board terminates in cases stipulated by the
BCA and Act No. 89/2012 Coll., Civil Code,
as amended (“CC”).

6.7 Dozorčí rada je řádně svolána alespoň
dvakrát za rok písemnou pozvánkou
kteréhokoliv člena dozorčí rady doručenou
ostatním členům dozorčí rady osobně,
poštou nebo elektronicky nejméně 3 (slovy:
tři) pracovní dny před plánovaným dnem
jednání. Dozorčí rada je řádně svolána i jiným
způsobem, souhlasí-li s tím všichni členové
dozorčí rady.

6.8 Člen dozorčí rady svolá dozorčí radu také
tehdy, požádá-li o to člen představenstva, a
to s pořadem jednání, který člen
představenstva určil; neučiní-li tak člen

6.7 The Supervisory Board is duly convened at
least twice a year by a written invitation of
any member of the Supervisory Board
delivered to other members of the
Supervisory Board in person, by post or
electronically at least 3 (in words: three)
business days before the scheduled day of
the meeting. The Supervisory Board is also
duly convened in another way, if all
members of the Supervisory Board so agree.

6.8 A member of the Supervisory Board shall
also convene the Supervisory Board if
requested by a member of the Management
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dozorčí rady bez zbytečného odkladu po
doručení žádosti, člen představenstva může
dozorčí radu svolat sám.

Board, with the agenda determined by a
member of the Management Board; if the
member of the Supervisory does not do so
without undue delay after delivery of the
request, the member of the Management
Board may convene the Supervisory Board
on its own.

6.9 Dozorčí rada je usnášeníschopná, je-li
přítomna většina jejích členů. Pro přijetí
usnesení dozorčí rady je třeba prostá většina
hlasů všech členů dozorčí rady. V případě
rovnosti hlasů, rozhoduje hlas předsedy.
Hlasuje se aklamací.

6.9 The Supervisory Board has a quorum if a
majority of its members is present. A simple
majority of votes of all members of the
Supervisory Board is required for the
adoption of a resolution of the Supervisory
Board. In the event of a tie vote, the
chairman shall have the casting vote. Voting
is done by acclamation.

6.10 Dozorčí rada je oprávněna přijmout
rozhodnutí i mimo zasedání v písemné formě
nebo s využitím technických prostředků.

6.10 The Supervisory Board is entitled to take
decisions outside the meeting in writing or
by technical means.

6.11 V případě přijímání rozhodnutí formou „per
rollam“ (prostřednictvím elektronické pošty)
kterýkoliv člen dozorčí rady rozešle ostatním
členům návrh rozhodnutí dozorčí rady a určí
členům dozorčí rady lhůtu k doručení
vyjádření. Tato lhůta nesmí být kratší než 2
(slovy: dva) pracovní dny. V případě, že ve
stanovené lhůtě nedojde odesílateli dozorčí
rady hlas příslušného člena dozorčí rady, má
se za to, že tento člen hlasoval proti přijetí
rozhodnutí.

6.11 In the event of a decision being taken by
"per rollam" decision making (by electronic
mail), any member of the Supervisory Board
shall distribute a draft decision of the
Supervisory Board to the other members
and shall set a deadline for the members of
the Supervisory Board to submit their
opinions. This deadline shall not be less than
2 (in words: two) business days. In the event
that the vote of the relevant member of the
Supervisory Board is not received by the
sender within the deadline, that member
shall be deemed to have voted against the
adoption of the resolution.

6.12 V případě přijímání rozhodnutí s využitím
technických prostředků (telekonference,
videokonference) se článek 5.7 použije
obdobně.

6.12 In the case of taking decisions by technical
means (teleconference, videoconference),
Article 5.7 shall apply mutatis mutandis.

6.13 Členové dozorčí rady jsou povinni dodržovat
povinnosti stanovené právními předpisy,
zejména vykonávat svou funkci s péčí
řádného hospodáře, dodržovat pravidla o
střetu zájmů a zachovávat mlčenlivost o
důvěrných informacích a skutečnostech,
jejichž prozrazení třetím osobám by mohlo
Společnosti způsobit újmu. Povinnost

6.13 The members of the Supervisory Board are
obliged to comply with the obligations
stipulated by legal regulations, in particular
to perform their duties with due care,
observe conflict of interest rules and
maintain confidentiality of confidential
information and facts, the disclosure of
which to third parties could cause harm to
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mlčenlivosti trvá i poté, kdy člen dozorčí rady
přestal vykonávat funkci člena dozorčí rady.

the Company. The duty of confidentiality
continues even after a member of the
Supervisory Board has ceased to perform
the function of a member of the Supervisory
Board.

6.14 Kterýkoliv člen dozorčí rady má právo
organizovat a řídit její činnost a dohlížet na
řádný výkon funkce dozorčí radě podřízených
orgánů Společnosti. O svých poznatcích a o
činnosti pověřený člen dozorčí rady informuje
valnou hromadu. Kterýkoliv člen dozorčí rady
zastupuje Společnost v řízení před soudy a
jinými orgány proti představenstvu.

6.14 Any member of the Supervisory Board has
the right to organize and manage its
activities and to supervise the proper
performance of the function of the
Company's subordinate bodies. The
authorized member of the Supervisory
Board informs the General Meeting of its
findings and activities. Any member of the
Supervisory Board represents the Company
in proceedings before courts and other
bodies against the Management Board.

6.15 Pravidla stanovená v § 451 ZOK o zákazu
konkurence se na členy dozorčí rady
Společnosti neužije.

6.15 Requirements on member of the
Supervisory Board set out in Section 451 of
the BCA shall not apply.

ČLÁNEK 7.
PŘEDSTAVENSTVO

ARTICLE 7. MANAGEMENT BOARD

7.1 Představenstvo je statutárním orgánem
Společnosti, jenž řídí činnost Společnosti a
zastupuje Společnost.

7.1 The Management Board is the statutory
body of the Company, which manages the
activities of the Company and represents the
Company.

7.2 Představenstvo má 1 (slovy: jednoho) člena. 7.2 The Management Board has 1 (in words:
one) member.

7.3 Je-li členem představenstva právnická osoba,
určí nejméně jednoho pověřeného
zmocněnce, který bude člena představenstva
při výkonu této funkce zastupovat ve smyslu
§ 46a odst. 1 ZOK. Pověřený zmocněnec
zastupuje Společnost samostatně. Pověřený
zmocněnec musí splňovat podmínky
stanovené v ZISIF, ZOK a OZ, pro funkci člena
představenstva. Přestane-li pověřený
zmocněnec splňovat tyto podmínky, je člen
představenstva povinen do jednoho měsíce
ode dne, kdy se o této skutečnosti dozví,
ustanovit jiného pověřeného zmocněnce,
který všechny stanovené podmínky splňuje.

7.3 If a member of the Management Board is a
legal entity, it shall appoint at least one
authorized representative who will
represent the member of the Management
Board in accordance with Article 46a of the
BCA. The designated agent represents the
Company solely and independently. An
authorized representative shall meet
conditions set out in ICIF, BCA and CC for
members of Management Board. If the
authorized representative ceases to meet
these conditions, the member of the
Management Board is obliged to appoint
another authorized representative meeting
all set conditions within one month from the
day on which it becomes aware of this fact.
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7.4 Pověřený zmocněnec nemůže být současně
členem dozorčí rady.

7.5 Při podepisování za Společnost pověřený
zmocněnec člena představenstva připojí k
obchodní firmě Společnosti svůj podpis a
označení své funkce, včetně obchodní firmy a
funkce člena představenstva.

7.6 Přijetí pověření pověřeným zmocněncem je
závazkem osobní povahy. Člen
představenstva i pověřený zmocněnec jsou
povinni vykonávat svou funkci řádně a
obezřetně s náležitou odbornou péčí v
rozsahu povinností dle ZISIF, jakož i s péčí
řádného hospodáře v rozsahu povinností dle
ZOK, jsou povinni zachovávat mlčenlivost o
důvěrných informacích a skutečnostech,
jejichž prozrazení třetím osobám by mohlo
způsobit škodu Společnosti nebo kterékoli
její ovládající, ovládané či propojené osobě.

7.4 An authorized representative may not be at
the same time a member of the Supervisory
Body.

7.5 When signing on behalf of the Company,
the authorized representative of a member
of the Management Board shall attach his
signature and designation of his position,
including the company name and the
position of the member of the Management
Board.

7.6 Acceptance of a mandate by an authorized
representative is a commitment of a
personal nature. The sole member of the
Management Board and the authorized
representative are obliged to exercise their
function properly and prudently with due
professional care within the scope of
obligations under ICIF, as well as with the
due care within the scope of obligations
under BCA, they are obliged to maintain
confidentiality about confidential
information and facts, the disclosure of
which to third parties could cause damage
to the Company or any of its controlling,
controlled or related persons.

7.7 Představenstvo vykonává působnost
svěřenou mu zákonem a těmito stanovami.
Představenstvo zejména:

7.7 The Management Board exercises the
powers entrusted to it by law and these
Articles of Association. The Management
Board in particular:

(a) zabezpečuje v plném rozsahu
obchodní vedení, včetně
řádného vedení účetnictví
Společnosti;

(a) provides full business management,
including proper book-keeping of the
Company;

(b) v případech stanovených ZOK
nebo těmito stanovami svolává
valnou hromadu Společnosti a
předkládá jí k projednání a
schválení záležitosti náležející
do její působnosti;

(b) in cases provided for in the ZOK or
these Articles of Association, convene
the General Meeting of the Company
and submit to it for discussion and
approval matters falling within its
competence;

(c) předkládá valné hromadě ke
schválení řádnou, mimořádnou,
konsolidovanou a případech
stanovených zákonem i

(c) submits to the General Meeting for
approval ordinary, extraordinary,
consolidated and, in cases provided
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mezitímní účetní závěrku a
návrh na rozdělení zisku nebo
úhradu ztráty;

for by law, interim financial
statements and a proposal for the
distribution of profits or the
reimbursement of losses;

(d) uveřejňuje účetní závěrku
Společnosti a výroční zprávu
Společnosti;

(d) publishes the financial statements of
the Company and the annual report
of the Company;

(e) vykonává usnesení valné
hromady Společnosti; (e) executes resolutions of the General

Meeting of the Company,
(f) při své činnosti dodržuje obecně

závazné právní předpisy, tyto
stanovy, zásady a pokyny valné
hromady; § 435 odst. 3 ZOK tím
není dotčeno;

(f) in its activities, it complies with
generally binding legal regulations,
these Articles of Association,
principles and instructions of the
General Meeting; the provisions of
Section 435 (3) of the BCA are not
affected by this;

(g) vyhotovuje nejméně jednou za
rok pro valnou hromadu zprávu
o podnikatelské činnosti
Společnosti a stavu jejího
majetku;

(h) zajišťuje plnění povinností
stanovených obecně závaznými
právními předpisy;

(i) předkládá valné hromadě
návrhy na určení auditora k
ověření účetní závěrky a
konsolidované účetní závěrky;

(j) mění stanovy Společnosti v
souladu s § 277 odst. 2 ZISIF,
jde-li o změnu přímo vyvolanou
změnou právní úpravy, opravu
písemných nebo tiskových chyb
nebo úpravou, která logicky
vyplývá z obsahu stanov;

(k) po předchozím schválení
dozorčí radou (nejedná-li se o
případy uvedené v čl. 19.1, kde
souhlas dozorčí rady není
vyžadován) a, je-li to
vyžadováno závaznými právními
předpisy, rovněž v po
předchozím schválení valnou
hromadou, vydává statut
Společnosti a jednotlivých
podfondů a provádí jejich
změny.

(g) prepares a report on the Company's
business activities and the state of its
assets for the General Meeting at
least once a year;

(h) ensures fulfilment of obligations set
by generally binding legal
regulations;

(i) submits to the General Meeting
proposals for appointment of an
auditor to verify the financial
statements and consolidated financial
statements;

(j) amends the Company's articles of
association in accordance with Sec.
277 (2) ICIF, i.e. if it is a change directly
caused by a change in legislation,
correction of typing and printing
errors, or adjustment that follows
logically from the content of the
Articles of Association;

(k) after prior approval by the
Supervisory Board (except for the
cases mentioned in Article 19.1,
where the approval of the Supervisory
Board is not required) and, if it is
required by the binding legal
regulations, also after prior approval
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of the General Meeting, issues
statutes of the Company and
individual sub-funds and implements
their changes.

Do působnosti představenstva náleží
jakákoliv věc týkající se Společnosti, pokud
není ZISIF, ZOK nebo těmito stanovami
svěřena do působnosti jiného orgánu
Společnosti.

The competence of the Management Board
includes any matter concerning the
Company, unless the BCA or Articles of
Association entrust it to the competence of
another body of the Company.

7.8 Povinnost uveřejnit informace stanovené §
436 ZOK splní představenstvo zpřístupněním
informací v sídle Společnosti, na
internetových stránkách Společnosti, popř. na
internetových stránkách jejího
administrátora, nebo na jiném vhodném
místě a zároveň poskytnutím informací
elektronicky na žádost akcionáře.

7.8 The obligation to publish the information
stipulated in the provisions of Section 436 of
the BCA shall be fulfilled by making the
information available at the Company's
registered office, on the Company's website
or on the Company administrator's website
or at another suitable place and at the same
time by providing information electronically
at the shareholder's request.

7.9 Není-li Společnost investičním fondem s
oprávněním se sama obhospodařovat ve
smyslu § 8 odst. 1 ZISIF, popřípadě provádět
svou administraci, je členem představenstva
investiční společnost, která je oprávněna
obhospodařovat Společnost jako investiční
fond v souladu s pravidly stanovenými v
ZISIF.

7.9 If the Company is not an investment fund
authorized to manage itself within the
meaning of Section 8 (1) of the ICIF or
administer itself, a member of the
Management Board is an investment
company which is authorized to manage the
Company as an investment fund in
accordance with the rules set by the ICIF.

7.10 Odměna člena představenstva (za
obhospodařování) a odměna za administraci
může být určena následujícími způsoby:

7.10 The remuneration of a member of the
Management Board (for asset management)
and remuneration for administration may be
determined in the following ways:

(a) jako pevná částka za určité
období; (a) as a fixed amount for pre-determined

period;
(b) jako pevná částka za určitý úkon;

(b) as a fixed amount for a specific action;
(c) podílem z průměrné hodnoty

fondového kapitálu podfondu
(nebo podfondů), hodnoty aktiv
podfondu (nebo podfondů)
nebo jiné podobné veličiny
nebo její části za určité období;

(c) the share of the average value of the
fund capital of the sub-fund (s), value
of the assets in the sub-fund(s) or
another similar indicator or part
thereof for pre-determined period;

(d) procentní částka za určité
období vypočtená z výše
nárůstu hodnoty fondového
kapitálu podfondu (nebo
podfondů) anebo obdobné

(d) a percentage amount over a specified
period calculated on the amount of
increase in the value of the Company
capital of a sub-fund(s) or a similar
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veličiny vázané na výkonnost
obhospodařovaných aktiv;

indicator linked to the performance of
the assets under management;

(e) procentní částka za určité
období vypočtená z výše nových
investic do podfondu
(podfondů) anebo obdobné
veličiny vázané na činnost
nabízení investic do podfondu
(podfondů) a zprostředkování
úpisu investičních akcií
vydaných k podfondu
(podfondům);

(e) a percentage amount over a certain
period calculated on the amount of
new investments made in the sub-
fund(s) or a similar indicator linked to
the activity of offering investments in
the sub-fund(s) and arranging the
subscription of investment shares
issued to the sub-fund(s);

(f) kombinací způsobů podle
písmen a) až e). (f) a combination of the methods set out

in points a) to e).

7.11 Odměna člena představenstva a odměna za
administraci je hrazena z majetku Společnosti
nebo z majetku Společností zřizovaných
podfondů, jak je specifikováno ve statutech.
Členu představenstva a administrátorovi lze
vyplácet z majetku Společnosti nebo z
majetku Společností zřizovaných podfondů
zálohy na odměny a výdaje dle předchozího
bodu, a to i opakovaně.

7.11 The remuneration of a member of the
Management Board and remuneration for
administration shall be paid from the assets
of the Company or from the assets of the
sub-funds established by the Company as
specified in the statutes. Advances for
remuneration and expenses as referred to in
the preceding paragraph may be paid to a
member of the Management Board or to the
administrator from the assets of the
Company or assets of the sub-funds
established by the Company, including
repeatedly.

7.12 Součástí odměny člena představenstva je i
úplata za obhospodařování Společnosti.
Celková výše odměny člena představenstva je
stanovená ve smlouvě o výkonu funkce člena
představenstva. Celková výše odměny
administrátora je stanovená ve smlouvě o
administraci.

7.12 The remuneration of a member of the
Management Board also includes a fee for
the management of the Company. The total
amount of remuneration of a member of the
Management Board is stipulated in the
contract on the performance of the function
of a member of the Management Board. The
total amount of remuneration of an
administrator is stipulated in the contract on
administration.

7.13 Smlouvu o výkonu funkce člena
představenstva a smlouvu o administraci
schvaluje dozorčí rada. V souladu s
ustanovením § 276 odst. 2 písm. b) ZISIF
náleží členovi představenstva náhrada výdajů,
které vynaloží při zařizování záležitostí
Společnosti nebo podfondů a které může
rozumně pokládat za potřebné, a to v rozsahu

7.13 The contract on the performance of the
function of a member of the Management
Board and the contract on administration is
approved by the Supervisory Board. In
accordance with the provision of Sec 276 (2)
(b) ICIF a member of the Management
Board shall be reimbursed for the expenses
which it incurred when arranging the affairs
of the Company or sub-funds and which it
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a způsobem, ve výši a za podmínek
uvedených ve smlouvě o výkonu funkce.

may reasonably deem necessary, in the
scope and manner, in the amount and under
the conditions specified in the contract for
the performance of the function.

7.14 O povinnostech člena představenstva platí
shodně ustanovení 6.13 těchto stanov.

7.14 Article 6.13 shall apply mutatis mutandis to
the obligations of members of the
Management Board.

7.15 Funkční období člena představenstva činí 5
(slovy: pět) let. Opětovná volba člena
představenstva je možná.

7.16 Přestane-li člen představenstva splňovat
podmínky stanovené právními předpisy pro
výkon své funkce, je orgán, který člena
představenstva do funkce zvolil, povinen do
tří měsíců ode dne, kdy se o této skutečnosti
dozví, zvolit nového člena představenstva.

7.17 Člen představenstva může ze své funkce
odstoupit. Nesmí tak však učinit v době, která
je pro Společnost nevhodná. Odstupující člen
představenstva oznámí své odstoupení
orgánu, který člena představenstva do funkce
zvolil, a jeho funkce končí uplynutím třetího
měsíce od doručení tohoto oznámení,
neschválí-li orgán, který člena představenstva
do funkce zvolil, na jeho žádost jiný okamžik
zániku funkce.

7.18 Člen představenstva odpovídá Společnosti za
škodu, kterou jí způsobí porušením
povinností při výkonu své funkce, a to za
podmínek a v rozsahu stanoveném
příslušnými právními předpisy, případně
smlouvou o výkonu funkce.

7.15 The term of office of a member of the
Management Board is 5 (in words: five)
years. Re-election of a member of the
Management Board is possible.

7.16 If a member of the Management Board
ceases to meet the conditions established
by legal regulations for the performance of
its function, the body that elected the
member of the Management Board to the
function is obliged to elect a new a member
of the Management Board within three
months from the day on which it becomes
aware of this fact.

7.17 A member of the Management Board may
resign from its function. However, it may not
do so at a time that is inconvenient for the
Company. The resigning member of the
Management Board shall notify its
resignation to the body that elected the
member of the Management Board to the
function, and its function shall terminate at
the end of the third month from the delivery
of this notification, unless the body that
elected the member of the Management
Board to the function, at its request,
approves another moment of termination of
the function.

7.18 The member of the Management Board
shall be liable to the Company for the
damage caused to it by breach of its duties
in the performance of its function, under the
conditions and to the extent stipulated by
the relevant legal regulations, or by the
contract for the performance of function.

ČLÁNEK 8.
POSTUP PŘI VYTVÁŘENÍ PODFONDŮ

ARTICLE 8. PROCEDURE FOR CREATING
SUB-FUNDS
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8.1 Společnost může vytvářet podfondy v
souladu se ZISIF a v souladu s těmito
stanovami.

8.1 The Company may create sub-funds in
accordance with the ICIF and in accordance
with these Articles of Associations.

8.2 Podfond je účetně a majetkově oddělená část
jmění Společnosti. K podfondům vydává
společnost pouze investiční akcie.

8.2 The sub-fund is an accounting and asset-
separated part of the Company's assets and
liabilities. The Company issues only
investment shares in relation to sub-funds.

8.3 Podfond zahrnuje veškerý majetek a dluhy z
investiční činnosti vložené do některého
z podfondů. Každý podfond má vlastní
investiční strategii a vydává vlastní statut.
Investiční strategie podfondu je vždy
uvedena ve statutu podfondu.

8.3 The sub-fund includes all assets and
liabilities from investing activities
contributed into one of the sub-funds. Each
sub-fund has its own investment strategy
and issues its own statute. The investment
strategy of the sub-fund is always set out in
the sub-fund's statute.

8.4 O vytvoření nového podfondu rozhodne
představenstvo. Představenstvo je oprávněno
rozhodnout o vytvoření takového podfondu,
jehož vytvoření je připuštěno těmito
stanovami. Představenstvo vypracuje statut
podfondu, jehož součástí bude investiční
strategie podfondu, který předloží ke
schválení dozorčí radě.

8.4 The creation of a new sub-fund shall be
decided by the Management Board. The
Management Board is authorised to decide
on the creation of such sub-fund, the
creation of which is permitted by these
Articles of Association. The Management
Board shall draw up a sub-fund statute,
which shall include the investment strategy
of the sub-fund, and submits it to the
Supervisory Board for approval.

8.5 Představenstvo zajistí zápis údajů o
podfondu do seznamu vedeného Českou
národní bankou, bez zbytečného odkladu po
rozhodnutí o vytvoření podfondu.

8.5 The Management Board will ensure the
entry of data on the sub-fund in the list
maintained by the Czech National Bank,
without undue delay after the decision to
create a sub-fund.

8.6 Společnosti po svém vzniku vytvoří podfond
s názvem „The Julius Sub-Fund 2024“.

8.6 The Company creates the sub-fund „The
Julius Sub-Fund 2024“.

ČLÁNEK 9. ZAKLADATELSKÉ AKCIE ARTICLE 9.
FOUNDER SHARES

9.1 Zapisovaný základní kapitál Společnosti je
rozvržen na 80 (slovy: osmdesát) kusů
kusových zakladatelských akcií
představujících stejný podíl na zapisovaném
základním kapitálu.

9.1 The registered share capital of the Company
is divided into 80 (in words: eighty) founder
shares representing the equal share in the
registered share capital (no par value share).
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9.2 Zakladatelské akcie Společnosti mají podobu
listinného cenného papíru a jsou vydány ve
formě na jméno.

9.2 The founder shares of the Company take the
form of name-registered security.

9.3 S žádnou ze zakladatelských akcií není
spojeno právo na její odkoupení na účet
Společnosti, ani žádné jiné zvláštní právo.

9.3 None of the founder's shares has a right of
redemption on behalf of the Company or
any other special right.

9.4 Zakladatelské akcie Společnosti nejsou přijaty
k obchodování na evropském regulovaném
trhu.

9.4 The founder shares of the Company are not
admitted to trading on a European
regulated market.

9.5 Jednotlivé zakladatelské akcie v držení
akcionáře mohou být na jeho žádost
nahrazeny hromadnou listinou. Držitel
hromadné listiny může žádat nahrazení
hromadné listiny jednotlivými
zakladatelskými akciemi.

9.5 The individual founder shares held by a
shareholder may, at his request, be replaced
by a collective share certificate. The holder
of a collective share certificate may request
that the collective share certificate be
replaced by individual founder shares.

9.6 Zakladatelské akcie se zapisují do seznamu
akcionářů. Do seznamu akcionářů se zapisují
údaje požadované v § 264 ZOK.

9.6 The founder shares shall be entered in the
list of shareholders. The information
required by the provisions of Section 264 of
the BCA are entered in the list of
shareholders.

9.7 Hodnota zakladatelských akcií je vyjádřena v
korunách českých (CZK).

9.7 The value of the founder shares is expressed
in Czech Crowns (CZK).

9.8 Se zakladatelskou akcií je spojeno právo
akcionáře jako společníka podílet se podle
ZOK a těchto stanov na řízení Společnosti,
jejím zisku a na likvidačním zůstatku při jejím
zrušení s likvidací. Právo na podíl na zisku a
na likvidačním zůstatku vzniká pouze
z hospodaření Společnosti s majetkem, který
není zahrnut do žádného podfondu.

9.8 The right of a shareholder to participate in
the management of the Company as
a shareholder, on its profits and the
liquidation balance upon its dissolution with
liquidation is associated with the founder
share in accordance with the BCA and these
Articles of Association. The right to share in
the profits and the liquidation balance arises
only from the management of the Company
with assets not included in any sub-fund.

9.9 Podíl na vlastním kapitálu Společnosti
nezahrnutého do žádného z podfondů
připadající na jednu zakladatelskou akcii je
určen podílem vlastního kapitálu
nezahrnutého do žádného podfondu a
celkového počtu vydaných zakladatelských
akcií.

9.9 The share of the Company's equity not
included in any of the sub-funds per one
founder share is determined by the share of
the equity not included in any of the sub-
funds and the total number of founder
shares issued.
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9.10 Zakladatelskými akciemi zůstávají v případě
úpisu i ty zakladatelské akcie, které nabyla
jiná osoba než vlastník zakladatelských akcií,
neboť žádný z těchto vlastníků nevyužil svého
předkupního práva podle § 160 ZISIF, a
rovněž zakladatelské akcie, které upsala jiná
osoba než vlastník zakladatelských akcií,
neboť žádný z těchto vlastníků nevyužil svého
přednostního práva na úpis nových
zakladatelských akcií za podmínek uvedených
v § 161 ZISIF.

9.10 In the case of subscription, those founder
shares acquired by a person other than the
owner of the founder shares, as none of
these owners exercised their pre-emptive
right under Section 160 of the ICIF, as well
as founder shares subscribed by a person
other than the owner of the founder shares,
as none of these owners exercised their pre-
emptive right to subscribe for new founder
shares under the conditions set out in the
provisions of Section 161 of the ICIF, remain
the founder shares.

ČLÁNEK 10.
PŘEVOD ZAKLADATELSKÝCH AKCIÍ

ARTICLE 10.
TRANSFER OF FOUNDER SHARES

10.1 Ustanovení tohoto článku stanov se týkají
výlučně zakladatelských akcií.

10.1 The provisions of this article of the Articles
of Association apply exclusively to the
founder shares.

10.2 Zakladatelské akcie mohou být převedeny
pouze na osobu, která splňuje příslušné
zákonné požadavky (zejména musí být pro
administrátora a depozitáře akceptovatelná
jako vlastník zakladatelských akcií podle
právních předpisů v oblasti boje proti
legalizaci výnosů z trestné činnosti a
financování terorismu). Hodlá-li některý z
vlastníků zakladatelských akcií převést své
zakladatelské akcie, mají ostatní vlastníci
zakladatelských akcií k těmto akciím po dobu
6 (slovy: šesti) měsíců ode dne, kdy jim tuto
skutečnost oznámil, předkupní právo, ledaže
vlastník zakladatelských akcií zakladatelské
akcie převádí jinému vlastníkovi
zakladatelských akcií.

10.2 The Founder shares can be only transferred
to the person who meets the relevant legal
requirements (in particular, the acquirer
must be acceptable for the administrator
and the depository as the owner of the
founder shares under the legal regulations
in the field of combating the legalization of
criminal proceeds and terrorist financing). If
one of the owners of founder shares intends
to transfer his founder shares, the other
owners of founder shares shall have a pre-
emptive right to such shares for a period of
6 (in words: six) months from the date of
notification thereof, unless the owner of the
founder shares transfers the founder shares
to another owner of the founder shares.

10.3 Předkupní právo mají vlastníci
zakladatelských akcií i v případě, že některý z
vlastníků zakladatelských akcií převádí
zakladatelské akcie bezúplatně; tehdy mají
vlastníci zakladatelských akcií právo
zakladatelské akcie vykoupit za obvyklou
cenu. To platí i v jiných případech zákonného
předkupního práva.

10.3 Owners of founder shares have a pre-
emptive right even if one of the owners of
founder shares transfers the founder shares
free of charge; then the owners of the
founder shares have the right to redeem the
founder shares at the usual price. This also
applies in other cases of statutory pre-
emption rights.

10.4 V případě úmyslu vlastníka zakladatelských
akcií převést zakladatelské akcie Společnosti,

10.4 In the event that the owner of the founder
shares intends to transfer the founder shares
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je tento povinen písemně oznámit svůj úmysl
převést zakladatelské akcie spolu s uvedením
kupní ceny, identifikace převáděných akcií,
podmínek splatnosti, specifikaci, zda se jedná
o prodej či jiný způsob zcizení a identifikaci
třetí osoby, na kterou mají být převáděné
akcie převedeny představenstvu Společnosti,
které písemně do 5 (slovy: pěti) dnů od
doručení oznámení vyzve ostatní vlastníky
zakladatelských akcií k uplatnění
předkupního práva. V případě, že o to některý
z vlastníků písemně požádá do 5 (slovy: pěti)
dnů ode dne doručení oznámení
představenstvu o záměru vlastníka
zakladatelských akcií převést akcie, musí být
kupní cena stanovena na základě posudku
znalce. Náklady na znalecký posudek hradí
převodce. Uplatní-li předkupní právo více
vlastníků zakladatelských akcií, mají právo
vykoupit zakladatelské akcie poměrně podle
velikosti svých podílů. Akcionáři nenabývají
akcie do spoluvlastnictví. Neuplatní-li žádný
vlastník své předkupní právo, a to ve lhůtě 6
(slovy: šesti) měsíců ode dne, kdy bylo
vlastníkům zakladatelských akcií doručeno
oznámení představenstva o úmyslu
převádějícího vlastníka zakladatelských akcií
převést zakladatelské akcie, sdělí tuto
skutečnost představenstvo převádějícímu
vlastníku zakladatelských akcií a převádějící
vlastník zakladatelských akcií je oprávněn
převést zakladatelské akcie na jinou osobu,
avšak pouze za kupní cenu uvedenou v
oznámení o záměru převést zakladatelské
akcie, resp. ve znaleckém posudku, pokud se
v konkrétním případě vyžaduje dle tohoto
ustanovení stanov.

of the Company, such owner shall notify the
Management Board of the Company in
writing about such intention to transfer the
founder shares, together with the
information on the purchase price,
identification of the shares to be transferred,
the terms of maturity, specification of
whether the shares are to be sold or
otherwise disposed of, and identification of
the third party to whom the shares are to be
transferred. The Management Board shall,
within five (5) days of receipt of the
notification, invite the other owners of the
founder shares to exercise their pre-emptive
rights. In the event that any of the owners so
request in writing within 5 (in words: five)
days from the date of delivery of the
notification to the Management Board of
the intention of the owner of the founder
shares to transfer the shares, the purchase
price shall be determined on the basis of an
expert's opinion. The costs of the expert
opinion shall be borne by the transferor. If
more than one owner of the founder shares
exercises a pre-emptive right, they have the
right to redeem the founder shares in
proportion to the size of their shares.
Shareholders do not acquire shares to co-
ownership. If no owner exercises his pre-
emptive right within 6 (six) months from the
date on which the owners of the founder
shares have been notified by the
Management Board of the transferor's
intention to transfer the founder shares, the
Management Board shall notify the
transferring shareholder; the transferring
owner of the founder shares is entitled to
transfer the founder shares to another
person, but only for the purchase price
specified in the notice of intention to
transfer the founder shares, or in the expert
opinion, if required in a specific case
according to this provision of these Articles
of Association.

10.5 Zakladatelská akcie Společnosti je
převoditelná rubopisem, předáním akcie a

10.5 Founder shares are transferable by
endorsement, handover of the shares and at
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současně smlouvou o převodu
zakladatelských akcií.

the same time by an agreement on the
transfer of founder shares.

10.6 Vlastníci zakladatelských akcií Společnosti se
mohou svých předkupních práv a práv na
stanovení kupní ceny na základě posudku
znalce vzdát formou písemného prohlášení
doručeného představenstvu Společnosti
nebo prohlášením učiněným na valné
hromadě.

10.6 Owners of the Company's founder shares
may waive their pre-emptive rights and
rights to determine the purchase price
based on an expert opinion by means of a
written statement delivered to the
Company's Management Board or by a
statement made at the General Meeting.

10.7 Ustanovení tohoto článku stanov o
předkupním právu se nevztahují na:

10.7 This provisions of Articles of Association on
pre-emption rights do not apply to:

i. převody zakladatelských akcií, na
základě kterých bude některý z
akcionářů uplatňovat opční práva
na zakladatelské akcie Společnosti
sjednané ve zvláštní smlouvě mezi
akcionáři;

i. transfers of founder shares
pursuant to which a shareholder
will exercise the option rights to
founder shares of the Company
agreed in a separate agreement
between the shareholders;

ii. převody zakladatelských akcií
související s využitím práva
akcionáře prodat zakladatelské
akcie třetí osobě spolu se
zakladatelskými akciemi jiného
akcionáře (tzv. tag-a long rights)
sjednané ve zvláštní smlouvě mezi
akcionáři;

ii. transfers of founder shares related
to the exercise of a shareholder's
right to sell the founder shares to
a third party together with the
founder shares of another
shareholder (so-called tag-a long
rights) agreed in a separate
agreement between shareholders;

iii. jiné převody zakladatelských akcií
uskutečněné v souladu se zvláštní
smlouvou mezi akcionáři,
schválenou valnou hromadou
Společnosti;

iii. other transfers of founder shares
made in accordance with a
separate agreement between
shareholders approved by the
General Meeting of the Company;

iv. převody zakladatelských akcií, na
základě kterých vlastník
zakladatelských akcií tyto převádí
na osobu blízkou (ve smyslu § 22
OZ).

iv. transfers of founder shares, on the
basis of which the owner of the
founder shares transfers them to a
close person (within the meaning
of Section 22 of the CC).

10.8 K účinnosti převodu zakladatelských akcií
vůči Společnosti se vyžaduje oznámení
změny osoby akcionáře a předložení
zakladatelské akcie Společnosti. Společnost
poté zapíše nového vlastníka zakladatelských
akcií do seznamu akcionářů bez zbytečného
odkladu.

10.8 In order for the transfer of the Company's
founder shares to be effective against the
Company, notification of the change in the
shareholder's person and presentation of
the Company's founder share to the
Company is required. The Company will
then register the new owner of the founder
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shares in the list of shareholders without
undue delay.

10.9 V případě přechodu vlastnického práva k
zakladatelským akciím je jejich nabyvatel
povinen bez zbytečného odkladu informovat
Společnost o změně vlastníka.

10.9 In the event of a transfer of ownership of the
founder shares, the acquirer is obliged to
inform without undue delay the Company of
the change of ownership.

ČLÁNEK 11.
INVESTIČNÍ AKCIE

ARTICLE 11.
INVESTMENT SHARES

11.1 Akcie, které nejsou zakladatelskými akciemi,
jsou investiční akcie. S investiční akcií je
spojeno právo na její odkoupení na žádost
jejího vlastníka na účet podfondu, k němuž
byla vydána.

11.1 Shares which are not founder shares are
investment shares. The investment share is
associated with the right to be redeemed at
the request of its owner on behalf of the
sub-fund to which it was issued.

11.2 Pro účely stanov se investičními akciemi
rozumí investiční akcie vydané k podfondu,
nevyplývá-li ze znění stanov něco jiného.

11.2 For the purposes of the Articles of
Association, investment shares mean
investment shares issued to a sub-fund,
unless Articles of Association state
otherwise.

11.3 S investičními akciemi vydanými k podfondu
je spojeno právo na podíl na zisku
z hospodaření tohoto podfondu, na
likvidačním zůstatku při zániku tohoto
podfondu s likvidací, jakož i další práva
vymezená těmito stanovami, ZISIF a ZOK. S
investiční akcií není spojeno hlasovací právo s
výjimkou případů, kdy obecně závazný právní
předpis nebo tyto stanovy vyžadují, aby bylo
rozhodnutí valné hromady přijato též
investory, kteří vlastní relevantní druhy
investičních akcií.

11.3 The investment shares issued to a sub-fund
carry the right to a share in the sub-fund's
profit, the liquidation balance at the
liquidation of this sub-fund and other rights
defined by the ICIF, BCA and these Articles
of Association. No voting rights are attached
to an investment share, except in cases
where generally binding legislation or
Articles of Association require that a
decision of the General Meeting must also
be taken by investors holding the relevant
types of investment shares.

11.4 Investiční akcie jsou vydávány jako kusové a
mají podobu zaknihovaných cenných papírů
a jsou vydány ve formě na jméno. Seznam
vlastníků investičních akcií je nahrazen
evidencí zaknihovaných cenných papírů.
Investiční akcie jsou zapsány na majetkových
účtech podle zákona č. 256/2004 Sb., o
podnikání na kapitálovém trhu („ZPKT“).

11.4 Investment shares are issued as no par value
shares and shall have the form of book-
entry securities and shall be issued in the
form of name-registered securities. The list
of owners of investment shares is replaced
by the record of book-entry securities.
Investment shares are registered in the asset
accounts in accordance with the Act No.
256/2004 Coll., on Capital Markets (“CMA”).

11.5 Investiční akcie odkoupením zanikají. 11.5 Investment shares expire upon redemption.
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11.6 Investiční akcie se upisují na základě veřejné
výzvy. K úpisu investičních akcií dochází na
základě smlouvy uzavřené mezi investorem a
Společností. Společnost je oprávněna
rozhodnout, se kterými investory smlouvy
uzavře, na uzavření smlouvy není právní
nárok.

11.6 Investment shares are subscribed for on the
basis of a public call. Investment shares are
subscribed on the basis of an agreement
concluded between the investor and the
Company. The Company is entitled to
decide with which investors it will conclude
the agreements, there is no legal right to
conclusion of the agreement.

11.7 Investiční akcie Společnosti mohou být přijaty
k obchodování na evropském regulovaném
trhu.

11.7 The Company's investment shares may be
admitted to trading on a European
regulated market.

11.8 Investiční akcie může smluvně nabývat osoba
za podmínek stanovených v ZISIF
a navazujících právních předpisech, a za
podmínek specifikovaných ve statutu
Společnosti a příslušného podfondu.

11.8 Investment shares may be contractually
acquired by a person under the conditions
set out in the ICIF and related legislation,
and under the conditions specified in the
statute of the Company and the respective
sub-fund.

11.9 Práva spojená s investičními akciemi lze
vykonávat ode dne, kdy byly tyto investiční
akcie vydány. Není-li investiční akcie vydána,
nezasílá se osobě, která tyto investiční akcie
upsala, pozvánka na valnou hromadu. Dojde-
li v období mezi splacením emisního kurzu
investičních akcií a vydáním těchto
investičních akcií osobě, která tyto investiční
akcie upsala, ke změně práv spojených s
upsanými investičními akciemi, má tato
osoba právo ve lhůtě 10 (slovy: deseti)
pracovních dní odstoupit od smlouvy o úpisu
investičních akcií, a to výlučně v rozsahu úpisu
investičních akcií, jejichž emisní kurz splatila,
ale které nebyly dosud vydány; jinak právo na
odstoupení zaniká. Lhůta pro odstoupení
začíná běžet dnem, kdy je administrátorem
osobě, která investiční akcie upsala, doručeno
nové úplně znění stanov obsahující změnu
práv spojených s investičními akciemi, které
taková osoba upsala. Dojde-li v období mezi
splacením emisního kurzu investičních akcií a
rozhodným dnem pro konání valné hromady
Společnosti k vydání příslušných investičních
akcií, zašle administrátor bezodkladně osobě,
která investiční akcie upsala, a která do té
doby nebyla investorem podfondu,
dodatečně pozvánku na valnou hromadu,

11.9 The rights attached to investment shares
may be exercised from the date on which
the investment shares were issued. If the
investment shares are not issued, no
invitation to the General Meeting shall be
sent to the person who subscribed these
investment shares. If, in the period between
the payment of the issue price of the
investment shares and the issue of such
investment shares to the person who
subscribed such investment shares, the
rights attached to the subscribed
investment shares are changed, such person
shall have the right to withdraw from the
subscription agreement regarding these
investment shares within a period of ten (10)
business days, exclusively to the extent of
the subscription of investment shares whose
issue price has been paid but which have not
yet been issued; otherwise, the right of
withdrawal expires. The withdrawal period
shall commence on the date on which the
administrator delivers to the person who
subscribed the investment shares a new
complete version of the Articles of
Association containing the change in the
rights attached to the investment shares
subscribed for by such person. If, in the
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vyžaduje-li se hlasování na valné hromadě
podle druhu akcií.

period between the payment of the issue
price of the investment shares and the
decisive date for the General Meeting of the
Company, the relevant investment shares
are issued, the administrator shall promptly
send an invitation to the General Meeting to
the person who subscribed the investment
shares and who was not an investor of the
sub-fund until then, if the voting according
to the type of shares is required.

11.10 V případě dosažení dolní či horní hranice
rozpětí fondového kapitálu podfondu
uvedeného v článku 11.12 přijme
představenstvo bez zbytečného odkladu
účinné opatření ke zjednání nápravy v
souladu s § 163 odst. 4 ZISIF.

11.10 In the event that the lower or upper limit of
the sub-fund's capital range referred to in
Article 11.12 is reached, the Management
Board shall take effective remedial action
without undue delay in accordance with
Section 163(4) of the ICIF.

11.11 Důvodem pro pozastavení vydávání nebo
odkupování investičních akcií může být
zejména:

11.11 Reasons for suspending the issue or
redemption of investment shares may
include, but are not limited to:

(a) nedostatečná likvidita
podfondu, (a) insufficient liquidity of the sub-fund;

(b) významné pohyby v hodnotě
aktiv v majetku podfondu, (b) significant changes in the value of

assets of the sub-fund;
(c) ochrana společného zájmu

akcionářů podfondu, (c) protection of the common interest of
the shareholders of the sub-fund;

(d) potenciální poškození zájmu
akcionářů, kteří v podfondu
setrvají,

(d) potential damage to the interests of
shareholders who remain in the sub-
fund;

(e) zánik depozitářské smlouvy.
(e) termination of the depositary

agreement.

11.12 Klesne-li výše fondového kapitálu podfondu
k dolní hranici rozpětí, na částku odpovídající
1 250 000 EUR (slovy: jeden milion dvě stě
padesát tisíc eur) a nižší, může
představenstvo pozastavit odkupování
investičních akcií tohoto podfondu. Dosáhne-
li výše fondového kapitálu podfondu horní
hranice rozpětí, částky odpovídající 1 000 000
000 EUR (slovy: jedna miliarda eur) a vyšší,
může představenstvo pozastavit vydávání
investičních akcií tohoto podfondu. Pro
stanovení dne obnovení vydávání nebo

11.12 If the fund capital of the sub-fund falls to the
lower limit of the range, to an amount
corresponding to EUR 1,250,000 (in words:
one million two hundred and fifty thousand
euros) or lower, the Management Board
may suspend the redemption of the
investment shares of this sub-fund. If the
fund capital of the sub-fund reaches the
upper limit of the range, amounts
corresponding to EUR 1,000,000,000 (in
words: one billion euros) and higher, the
Management Board may suspend the issue



32

odkupování investičních akcií platí § 163 odst.
3 ZISIF.

of investment shares of this sub-fund.
Section 163(3) of the ICIF applies to the
determination of the date of resumption of
the issue or redemption of investment
shares.

11.13  Seznam vlastníků investičních akcií je
nahrazen evidencí zaknihovaných cenných
papírů ve smyslu § 264 odst. 1 ZOK. Investiční
akcie budou evidovány v samostatné
evidenci investičních akcií vedené
administrátorem.

11.13 The list of owners of investment shares is
replaced by the register of book-entry
securities within the meaning of Section
264(1) of the BCA. Investment shares will be
recorded in a separate register of
investment shares maintained by the
Company's administrator.

ČLÁNEK 12.
TŘÍDY INVESTIČNÍCH AKCIÍ

ARTICLE 12.
CLASSES OF INVESTMENT SHARES

12.1 Společnost může k podfondu The Julius Sub-
Fund 2024 vydávat následující druhy
investičních akcií:

12.1 The Company may issue the following types
of investment shares to the sub-fund The
Julius Sub-Fund 2024:

(a) investiční akcie třídy A, jejichž
hodnota je určena v CZK; (a) investment shares referred to as

“Investiční akcie třídy A”
denominated in CZK;

(b) investiční akcie třídy B, jejichž
hodnota je určena v EUR; a (b) investment shares referred to as

“Investiční akcie třídy B” denominated
in EUR; and

(c) investiční akcie Z, jejichž
hodnota je určena v CZK. (c) investment shares referred to as

“Investiční akcie třídy Z” denominated
in CZK.

12.2 Investoři do všech investičních akcií jedné
třídy se na fondovém kapitálu podfondu
podílejí zcela a výlučně v rozsahu části
fondového kapitálu podfondu připadající na
tuto třídu investičních akcií na základě
pravidel stanovených ve statutu podfondu.
Mechanismus redistribuce výnosů mezi
investičními třídami, pravidla úpisu a pravidla
odkupu jsou detailně popsána ve statutu
podfondu.

12.2 Investors in all investment shares of one
class shall participate in the fund capital of
the sub-fund entirely and exclusively to the
extent of the part of the fund capital of the
sub-fund attributable to that class in
accordance with the rules set out in the sub-
fund's statute. The mechanism for
redistribution of profit between investment
classes, subscription rules and redemption
rules are described in detail in the sub-
fund's statute.

ČLÁNEK 13.
PŘEVOD VLASTNICKÉHO PRÁVA K
INVESTIČNÍM AKCIÍM

ARTICLE 13.
TRANSFER OF OWNERSHIP RIGHT TO
INVESTMENT SHARES
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13.1 Investiční akcie v podobě zaknihovaného
cenného papíru je převoditelná smlouvou
o převodu investičních akcií a zápisem do
příslušné evidence.

13.1 Investment shares in the form of a book-
entry security are transferable by an
agreement on transfer of investment shares
and entry in the relevant registers.

13.2 Investiční akcie Společnosti jsou převoditelné
na třetí osoby, a to výhradně prostřednictvím
Společnosti, resp. osoby vedoucí navazující
evidenci. Nabyvatelem investičních akcií
může být pouze osoba, která je
kvalifikovaným investorem ve smyslu ZISIF a
která splňuje další zákonné požadavky
(zejména může být administrátorem, resp.
osobou vedoucí navazující evidenci
akceptována jako klient podle právních
předpisů v oblasti boje proti legalizaci výnosů
z trestné činnosti a financování terorismu).

13.2 Investment shares can be transferred to
third parties exclusively through the
Company or the person maintaining the
follow-up register of book-entry securities.
The acquirer of investment shares can only
be a person who is a qualified investor
within the meaning of ICIFS and who meets
other legal requirements (in particular, the
acquirer can be accepted by the
administrator as a client according to legal
regulations in the field of combating the
legalization of criminal proceeds and
terrorist financing).

13.3 V případě přechodu vlastnického práva k
akciím je jeho nabyvatel povinen bez
zbytečného odkladu informovat
administrátora o předmětné změně vlastníka.

13.3 In the event of a transfer of ownership of
shares, the acquirer is obliged to inform the
administrator without undue delay of the
change of ownership.

ČLÁNEK 14.
NABÝVÁNÍ INVESTIČNÍCH AKCIÍ A
POSTUPY A PODMÍNKY PRO
VYDÁVÁNÍ A ODKUPOVÁNÍ
INVESTIČNÍCH AKCIÍ

ARTICLE 14.
ACQUISITION OF INVESTMENT
SHARES AND PROCEDURES AND
CONDITIONS FOR ISSUING AND
REDEMPTION OF INVESTMENT
SHARES

14.1 Pro účely tohoto článku a článku ČLÁNEK 16
mají níže uvedené pojmy následující význam:

14.1 For the purposes of this Article and Article
ARTICLE 16, the following terms shall have
the following meanings:

(a) Rozhodné období – je určeno
ve statutu podfondu . Rozhodné
období začíná běžet dnem
následujícím po dni, pro který
byla stanovena poslední
aktuální hodnota investičních
akcií a končí posledním dnem
stanoveného období. Výjimečně
může být rozhodné období
kratší, zejména v případech, kdy
je Společnost účastníkem
přeměny dle příslušných

(a) Relevant Period – is defined in the
sub-fund’s statute. The Relevant
Period begins on the day following
the day for which the last current
value of investment shares has been
determined and ends on the last day
of the defined period. Exceptionally,
the Record Period may be shorter,
particularly in cases where the
Company is a party to a
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právních předpisů nebo
v případě mimořádného
stanovení aktuální hodnoty
investičních akcií;

transformation under applicable law
or in the case of an extraordinary
determination of the current value of
the investment shares;

(b) Den ocenění – poslední den
Rozhodného období, ke
kterému je stanovována aktuální
hodnota investičních akcií
zpětně pro celé příslušné
Rozhodné období.

(b) Valuation Date – the last day of the
Relevant Period as of which the
current value of the investment
shares is determined retrospectively
for the entire Relevant Period.

14.2 Společnost vydává k podfondům kusové
investiční akcie. Výše minimální investice do
investičních akcií a výše případného
vstupního a výstupního poplatku je určena ve
statutu podfondu.

14.2 The Company issues no par value
investment shares to the sub-funds. The
amount of the minimum investment in
investment shares and the amount of any
entry and exit fees are determined in the
sub-fund's statute

14.3 Aktuální hodnota investiční akcie může být
vyjádřena v korunách českých (CZK) nebo
eurech (EUR).

14.3 The current value of an investment share can
be expressed in Czech crowns (CZK) or euros
(EUR).

14.4 Investiční akcie mají podobu zaknihovaných
cenných papírů a jsou vydány ve formě na
jméno.

14.4 Investment shares are in the form of book-
entry securities and are issued as name-
registered securities.

14.5 V období uvedeném ve statutu podfondu
ode dne, kdy bude zahájeno vydávání
investičních akcií („Úvodní upisovací
období“), může Společnost vydávat
investiční akcie za částku uvedenou ve statutu
podfondu („Počáteční emisní kurz“).

14.5 In the period referred in the stub-fund’s
statute from the date of commencement of
investment shares (“Initial Subscription
Period”), investment shares are subscribed
for the amount defined in the sub-fund
statute. (hereinafter referred to as the
"Initial Issue Price").

14.6 Po konci Úvodního upisovacího období jsou
investiční akcie vydávány za aktuální hodnotu
stanovenou vždy zpětně ke Dni ocenění za
Rozhodné období, v němž se nachází tzv.
rozhodný den, tj. den připsání finančních
prostředků poukázaných investorem na
bankovní účet konkrétního podfondu,
vedený u depozitáře, není-li ve statutu
Společnosti nebo podfondu uvedeno jinak.
Investiční akcie nelze vydat, dokud nebudou
finanční prostředky připsány na bankovní
účet konkrétního podfondu, nestanoví-li
ZISIF jinak.

14.6 After the end of the Initial Subscription
Period, investment shares are issued at their
current value determined retrospectively as
of the Valuation Date for the Relevant
Period in which the Company's
administrator has received an application
for subscription of investment shares in
which is the so-called relevant date, i.e. the
date of crediting of funds remitted by the
investor to the bank account of a specific
sub-fund, kept at the depository, unless
otherwise stated in the statute of the
Company or the sub-fund. Investment
shares cannot be issued until the funds are
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credited to the bank account of a specific
sub-fund, unless ZISIF stipulates otherwise.

14.7 Aktuální hodnota investiční akcie je
stanovována ke Dni ocenění z fondového
kapitálu podfondu připadajícího na
jednotlivé třídy investičních akcií podle
alokačního poměru stanoveného pro
jednotlivé třídy ve statutu podfondu
vypočteného k příslušnému Dni ocenění, a to
nejméně jedenkrát za Rozhodné období
podle pravidel uvedených ve statutu
podfondu.

14.7 The current value of an investment share is
determined on the Valuation Date from the
sub-fund capital attributable to individual
classes of investment shares according to
the allocation ratio set for individual classes
in the subfund's statute calculated on the
relevant Valuation Date at least once per
Relevant Period in accordance with the rules
set in the sub-fund’s statute.

14.8 Aktuální hodnota investiční akcie je
zaokrouhlena na 4 (slovy: čtyři) desetinná
místa a vypočte se bez sestavení účetní
závěrky.

14.8 The current value of the investment share is
rounded down to 4 (in words: four) decimal
places and will be determined without
drawing the financial statements.

14.9 Investiční akcie jsou vydávány ve lhůtě
stanovené statutem podfondu, běžící
zpravidla od stanovení aktuální hodnoty
investičních akcií platné pro příslušné
Rozhodné období, v němž došlo k připsání
peněžních prostředků investora na účet
konkrétního podfondu. Vydání investičních
akcií v podobě zaknihovaného cenného
papíru proběhne připsáním investičních akcií
na příslušný majetkový účet.

14.10 Počet investičních akcií vydaných investorovi
odpovídá podílu částky připsané na základě
platby investora na účet podfondu a aktuální
hodnoty investiční akcie (zvýšené o případný
vstupní poplatek dle statutu podfondu)
platné pro rozhodný den. Takto vypočtený
počet investičních akcií se zaokrouhluje na
celá čísla směrem dolů; případný rozdíl mezi
uhrazenou částkou a částkou odpovídající
hodnotě vydaných investičních akcií zvýšené
o případný vstupní poplatek je příjmem
podfondu.

14.11 Společnost je oprávněna při vydání
investičních akcií účtovat vstupní poplatek ve
výši stanovené statutem podfondu.

14.9 Investment shares are issued within the
period referred in the sub-fund’s statute
which usually runs from the date of the
determination of the current value valid for
Relevant Period in which the investor
credited the funds to the relevant sub-fund’s
account. The issue of investment shares in
the form of a book-entry security will take
place by crediting the investment shares to
the relevant asset account.

14.10 The number of investment shares issued to
the investor corresponds to the ratio of the
amount credited on the basis of the
investor's payment to the sub-fund's
account and the current value of the
investment share (increased by any entry fee
according to the subfund's statute) valid for
the relevant date. The number of investment
shares calculated in this way is rounded
down to whole numbers; any difference
between the amount paid and the amount
corresponding to the value of the issued
investment shares increased by any entry
fee is the income of the sub-fund.

14.11 When issuing investment shares, the
Company is entitled to charge an entry fee
in the amount determined by the sub-fund
statute.
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14.12 V případě zpětně provedené opravy aktuální
hodnoty investiční akcie bude z majetku
podfondu kompenzován rozdíl ve výši
zjištěných rozdílů týkajících se vydaných
investičních akcií. Byl-li upisovateli vydán
vyšší počet investičních akcií, než odpovídá
počtu, který by mu měl být vydán na základě
opravené aktuální hodnoty investiční akcie,
bude upisovateli odepsán příslušný počet
investičních akcií ve výši zjištěného rozdílu.
Byl-li upisovateli vydán nižší počet
investičních akcií, než odpovídá počtu, který
by mu měl být vydán na základě opravené
aktuální hodnoty investiční akcie, bude
upisovateli připsán příslušný počet
investičních akcií ve výši zjištěného rozdílu.
V případě opravy aktuální hodnoty investiční
akcie, která nepřesahuje maximální výši
stanovenou ZISIF, nebudou rozdíly v počtu
vydaných investičních akcií kompenzovány,
neurčí-li statut podfondu jinak.

14.12 In the event of a retrospective adjustment to
the current value of an investment share, the
sub-fund's assets will be used to
compensate for the difference in the
amount of the differences identified in
respect of the investment shares issued. If a
shareholder has been issued a number of
investment shares in excess of the number
that should have been issued to such a
shareholder on the basis of the corrected
current value of the investment share, the
shareholder holding book-entry shares will
be debited with the relevant number of
investment shares in the amount of the
difference found. If the number of
investment shares issued to a shareholder is
less than the number that should have been
issued to the shareholder on the basis of the
adjusted current value of the investment
share, the shareholder holding the book-
entry shares shall be credited with the
relevant number of investment shares equal
to the identified difference. In the event of a
correction to the current value of an
investment share which does not exceed the
maximum amount set in ICIF, the difference
in the number of shares issued will not be
compensated unless the statute of the sub-
fund states otherwise.

14.13 Odkupování investičních akcií probíhá na
základě žádosti investora o odkoupení
investičních akcií podfondu, kterou investor
předkládá administrátorovi.

14.13 The redemption of investment shares takes
place on the basis of the investor's request
for the redemption of the sub-fund's
investment shares, which the investor
submits to the administrator.

14.14 Žádost o odkup investičních akcií lze podat
kdykoliv, kromě případů, kdy statut daného
podfondu určí, že investoři nemohou žádat o
odkup investičních akcií v období, které
nepřekročí 5 let od vytvoření podfondu.
Žádosti podané v období, ve kterém se
investiční akcie neodkupují, se považují za
podané první pracovní den po skončení
tohoto období. Detailní podmínky

14.14 An application for the redemption of
investment shares can be submitted at any
time unless sub-fund's statute provides that
investment shares cannot be redeemed in
period not exceeding 5 years after the
creation of the sub-fund. Applications
submitted during the period in which the
investment shares are not redeemable shall
be deemed to have been submitted on the
first business day following the end of that
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odkupování investičních akcií jsou definovány
statutem příslušného podfondu.

14.15 Minimální hodnota jednotlivého odkupu
investičních akcií musí v přepočtu odpovídat
částce uvedené ve statutu podfondu. V
případě investora – kvalifikovaného investora
ve smyslu ustanovení § 272 odst. 1 písm. h)
nebo i) ZISIF – pak výše hodnoty všech
investičních akcií ve vlastnictví tohoto
investora vypočtená kumulativně, nesmí po
provedení odkupu investičních akcií klesnout
pod částku odpovídající částkám uvedeným v
ustanovení § 272 odst. 1 písm. h) nebo i) ZISIF.
Pokud by k tomu došlo, je Společnost
oprávněna odkoupit všechny zbývající
investiční akcie ve vlastnictví tohoto
investora.

period. Detailed conditions for the
redemption of investment shares are
defined by the statute of the relevant sub-
fund.

14.15 The minimum value of an individual
redemption of investment shares must
correspond to the amount stated in the
statute of the sub-fund. In the case of an
investor – a qualified investor under Sec. 272
(1) (h) or (i) of ICIF - the amount of the value
of all investment shares owned by this
investor, calculated cumulatively, must not
fall below the amount corresponding to the
amounts specified in Sec. 272 (1) (h) or (i) of
ICIF. Should this occur, the Company is
entitled to buy back all remaining
investment shares owned by that investor.

14.16 Administrátor zajistí odkoupení investiční
akcie za částku, která se rovná její aktuální
hodnotě určené ke Dni ocenění Rozhodného
období, ve kterém jí byla doručena žádost o
odkup. Výplata peněžních prostředků
odpovídajících hodnotě odkoupených
investičních akcií je provedena
bezhotovostním převodem na účet investora
uvedený v evidenci zaknihovaných cenných
papírů nebo v žádosti o odkup investičních
akcií, a to ve lhůtě uvedené ve statutu
příslušného podfondu.

14.16 Administrator shall ensure the redemption
of the investment share for an amount equal
to current value determined as of the
Valuation Date of Relevant period within
which the request for the investment share
redemption was received. The payment of
funds corresponding to the value of the
purchased investment shares is made by
non-cash transfer to the investor's account
specified in the register of book entry shares
or in the application for the redemption of
investment shares within the period
provided for in the statute of the relevant
sub-fund.

14.17 Při odkupování investičních akcií podfondu
mohou být uplatňovány výstupní poplatky a
srážky dle platného statutu příslušného
podfondu. V Úvodním upisovacím období
provádí Společnost odkup investičních akcií
za Úvodní emisní kurz. Tato částka může být
snížena o výstupní poplatek uvedený ve
statutu podfondu.

14.18 V případě zpětně provedené opravy aktuální
hodnoty investiční akcie bude z majetku
podfondu kompenzován rozdíl ve výši
zjištěných rozdílů týkajících se částek za
odkoupené investiční akcie. Kladný rozdíl
částky za odkoupené investiční akcie není

14.17 When redeeming the investment shares of
the sub-fund, exit fees and deductions may
be applied in accordance with the valid
statute of the relevant sub-fund. In the Initial
Subscription Period, the Company
purchases investment shares at the Initial
Issue Price. This amount may be reduced by
the exit fee specified in the sub-fund statute.

14.18 In the event of a retrospective adjustment to
the current value of an investment share, the
assets of the sub-fund may be used to
compensate the difference in the amount of
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investor povinen vracet, byl-li tento rozdíl
přijat v dobré víře, a pokud investor v době
opravy již nevlastní žádné investiční akcie.
V případě, že investor v době opravy vlastní
investiční akcie, může být rozdíl
kompenzován vrácením části peněžních
prostředků za odkoupené investiční akcie
nebo zrušením příslušného počtu investičních
akcií bez náhrady. Jinak je investor povinen
vrátit příslušnou částku v hotovosti. Bylo-li
investorovi vyplaceno nižší protiplnění, než
mu mělo být vyplaceno na základě opravené
aktuální hodnoty investiční akcie, bude
investorovi dodatečně vyplacen rozdíl ve výši
zjištěného rozdílu. Kompenzace rozdílů
v počtu vydaných investičních akcií bude
zajištěna zrušením příslušného počtu
investičních akcií investorovi. V případě
opravy aktuální hodnoty investiční akcie,
která nepřesahuje maximální výši stanovenou
ZISIF, nebudou rozdíly v počtu odkoupených
investičních akcií kompenzovány, neurčí-li
statut jinak.

the differences found in respect of the
amounts for the redeemed investment
shares. The investor is not obliged to repay
the positive difference in the amount for the
redeemed investment shares if the
difference was received in good faith and if
the investor no longer owns any investment
shares at the time of the adjustment. If the
investor owns investment shares at the time
of the adjustment, the difference may be
compensated by the return of a portion of
the cash for redemption of the investment
shares or by cancellation of the
corresponding portion of the shares held by
the investor. Otherwise, the investor is
obliged to return the respective amount in
cash. If, as a result of a retrospective
adjustment to the current value of an
investment share, an investor has been
underpaid for the redeemed investment
shares, such investor shall be compensated
without undue delay by an additional
payment for the redeemed investment
shares in the amount of the difference
found. In the event of an adjustment to the
current value which does not exceed the
maximum amount set in ICIF, the difference
will not be compensated unless the statute
of the sub-fund states otherwise.

ČLÁNEK 15.
ZÁSADY HOSPODAŘENÍ S MAJETKEM
SPOLEČNOSTI NEZAHRNUTÝM DO
ŽÁDNÉHO PODFONDU

ARTICLE 15. PRINCIPLES OF MANAGING
THE COMPANY'S ASSETS NOT
INCLUDED IN ANY SUB-FUND

15.1 Ustanovení tohoto článku stanov se týkají
výlučně majetku a dluhů, které nebyly
zahrnuty do žádného podfondu.

15.1 The provisions of this Article apply
exclusively to assets and debts that have not
been included in any sub-fund.

15.2 Hospodářský výsledek Společnosti vzniká
jako rozdíl mezi výnosy z činností
vykonávaných Společností a náklady na
zajištění činnosti Společnosti, a to bez
zahrnutí výsledků hospodaření podfondů.

15.2 The economic result of the Company arises
as the difference between the income from
the activities performed by the Company
and the costs of securing the activities of the
Company, excluding the economic results of
the sub-funds.

15.3 Výnosy z činností vykonávaných Společností
se použijí ke krytí nákladů, nestanoví-li
obecně závazné právní předpisy nebo tyto

15.3 Revenue from the activities carried out by
the Company shall be used to cover costs,
unless otherwise provided by generally
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stanovy jinak. Pokud hospodaření
Společnosti za účetní období skončí ziskem
(přebytek výnosů nad náklady), nemusí být
zisk použit k výplatě podílu na zisku. Pokud
hospodaření Společnosti za účetní období
skončí ztrátou (převýšení nákladů nad
výnosy), bude vzniklá ztráta hrazena ze zdrojů
Společnosti. Ke krytí ztráty se přednostně
použije nerozdělený zisk z minulých let.

binding legal regulations or these Articles of
Association. If the Company's operations for
the accounting period end in a profit (excess
of income over costs), the profit does not
have to be used to pay a share of the profit.
. If the Company's operations for the
accounting period end in a loss (excess of
costs over income), the incurred loss will be
covered from the Company's resources.
Retained earnings from previous years are
preferably used to cover the loss.

15.4 Valná hromada může stanovit svým
rozhodnutím kritéria pro vznik nároku členů
dozorčí rady a představenstva na výplatu
tantiém.

15.4 The General Meeting may, by its decision,
set criteria for the entitlement of members
of the Supervisory Board and the
Management Board to the payment of
royalties.

ČLÁNEK 16.
ZÁSADY HOSPODAŘENÍ S MAJETKEM
PODFONDŮ

ARTICLE 16. PRINCIPLES OF
MANAGEMENT OF THE SUB-FUND'S
ASSETS

16.1 Ustanovení tohoto článku se týkají výlučně
majetku a dluhů, které byly zahrnuty do
podfondů.

16.1 The provisions of this Article shall apply only
to assets and debts which have been
included in the sub-funds.

16.2 Majetek a dluhy se oceňují pro každý
jednotlivý podfond samostatně, a to reálnou
hodnotou. Reálná hodnota účastí v
obchodních korporacích bude stanovována
minimálně jedenkrát ročně ke konci účetního
období, a to znaleckým oceněním; znalce
vybírá člen představenstva.

16.2 Assets and debts are valued separately for
each individual sub-fund at fair value. The
fair value of participations in business
corporations will be determined at least
once a year at the end of the accounting
period, by expert valuation; the expert is
selected by a member of the Management
Board.

16.3 Majetek a dluhy podfondu, které nejsou
vyjmenovány v předchozím článku 16.2, se
oceňují reálnou hodnotou ke Dni ocenění v
souladu se ZISIF a dalšími právními předpisy.

16.3 Value of assets and debts other than those
mentioned in previous Article 16.2shall be
determined as of the Valuation Date in
accordance with ICIF and other legal
regulation.

16.4 Oceňování ostatního majetku a dluhů
podfondu, které nejsou vyjmenovány v
článku 16.2 provádí administrátor a, za
splnění podmínek § 195 ZISIF člen
představenstva, příp. jimi pověřené osoby.
Detailní postupy pro oceňování majetku a
dluhů podfondu jsou stanoveny interními

16.4 Value of the other assets and debts in the
sub-fund, which are not referred under
Article 16.2 is made by the administrator
and, under conditions referred in Sec. 195 of
ICIF, by the member of the Management
Board or by persons authorized by them.
Detailed procedures for the valuation of the
sub-fund's assets and debts are set out in
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předpisy osoby administrátora, případně ve
statutu podfondu.

the internal regulations of the administrator
or in the sub-fund's statute.

16.5 V případě náhlé změny okolností ovlivňující
cenu aktiv v majetku podfondu zajistí
administrátor ocenění reflektující aktuální
okolnosti ovlivňující cenu majetku
příslušného podfondu. Na základě
mimořádného ocenění provede
administrátor rovněž „mimořádné stanovení
aktuální hodnoty investiční akcie“, kterou
spolu s datem mimořádného ocenění
bezodkladně zašle všem investorům daného
podfondu.

16.5 In the event of a sudden change in
circumstances affecting the value of the
sub-fund's assets the administrator will carry
out a valuation reflecting current
circumstances affecting the sub-fund's
assets. Based on the extraordinary valuation,
the administrator will also perform an
“Extraordinary Determination of the Current
Value of the Investment Share”, which it will
immediately send to all investors of the sub-
fund together with the date of the
extraordinary valuation.

16.6 Při přepočtu hodnoty aktiv podfondu
vedených v cizí měně se použije kurz
devizového trhu ČNB vyhlášený ČNB a platný
v den, ke kterému se přepočet provádí.

16.6 When converting the value of assets
denominated in a foreign currency, the
exchange rate of the Czech National Bank's
foreign exchange market announced by the
Czech National Bank and valid on the day on
which the conversion is performed shall be
used.

16.7 K uspokojení pohledávky věřitele nebo
akcionáře za Společností, která vznikla v
souvislosti s její investiční činností v rámci
určitého podfondu, lze použít pouze majetek
v tomto podfondu. Majetek v podfondu nelze
použít ke splnění dluhu, který není dluhem
téhož podfondu.

16.7 Only the assets in a sub-fund may be used
to satisfy a creditor's or shareholder's claim
against that Company arising in connection
with its investment activities within a sub-
fund. Assets in a sub-fund may not be used
to satisfy a debt which is not a debt of the
same sub-fund.

16.8 Pro podfondy Společnosti může být zřízen
investiční výbor. Investiční výbor je poradním
orgánem představenstva pro konkrétní
podfond, pro který byl investiční výbor zřízen.
Detailní popis způsobu ustanovení a
fungování investičního výboru je uveden ve
statutu příslušného podfondu. Investiční
výbor může hlasovat i per rollam.

16.8 An investment committee may be
established for a sub-fund of the Company.
The investment committee is an advisory
body to the Management Board for the
specific sub-fund for which the investment
committee has been established. A detailed
description of the establishment and
operation of the investment committee is
given in the statutes of the relevant sub-
fund. The investment committee may also
vote per rollam. Voting per rollam and in the
form of an email message is possible.

16.9 Hospodářský výsledek podfondu vzniká jako
rozdíl mezi výnosy z činností vykonávaných
podfondem a náklady na zajištění činnosti
podfondu.

16.9 The economic result of the sub-fund arises
as the difference between the income from
the activities performed by the sub-fund
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and the costs of securing the activities of the
sub-fund.

16.10 Výnosy z majetku daného podfondu se
použijí ke krytí nákladů, nestanoví-li obecně
závazné právní předpisy nebo tyto stanovy
jinak. Pokud hospodaření podfondu za účetní
období skončí ziskem (přebytek výnosů nad
náklady podfondu), nemusí být zisk použit k
výplatě podílu na zisku, ale může se použít k
reinvesticím směřujícím ke zvýšení majetku
podfondu a ke zvýšení hodnoty podílů
jednotlivých vlastníků investičních akcií.
Pokud hospodaření podfondu za účetní
období skončí ztrátou (převýšení nákladů nad
výnosy podfondu), bude vzniklá ztráta
hrazena ze zdrojů podfondu. Ke krytí ztráty se
přednostně použije nerozdělený zisk z
minulých let.

16.10 Revenue from the sub-fund's assets shall be
used to cover costs, unless otherwise
provided by generally binding legal
regulations or these Articles of Association.
If the sub-fund's operations for the
accounting period end in a profit (excess of
income over costs), the profit may not be
used to pay a share of the profit, but may be
used for reinvestments to increase the sub-
fund's assets and increase the value of
individual shares of individual owners of
investment shares. If the sub-fund's
operations for the accounting period end in
a loss (excess of costs over income), the
incurred loss will be covered from the sub-
fund's resources. Retained earnings from
previous years are preferably used to cover
the loss.

ČLÁNEK 17.
NÁKLADY SPOLEČNOSTI A
PODFONDŮ A ZPŮSOB URČENÍ
ÚPLATY ZA OBHOSPODAŘOVÁNÍ A
ADMINISTRACI

ARTICLE 17. COSTS OF THE COMPANY
AND THE SUB-FUND AND THE
METHOD OF DETERMINING THE
REMUNERATION FOR
MANAGEMENT AND
ADMINISTRATION

17.1 Úplata za obhospodařování majetku
určeného podfondu je hrazena z majetku
daného podfondu ve výši stanovené
smlouvou o výkonu funkce. Podrobnější
informace jsou uvedeny ve statutu podfondu.

17.1 Remuneration for the asset management of
the designated sub-fund is paid from the
assets of the sub-fund in the amount
specified in the contract for the performance
of the function. More detailed information
are included in the sub-fund’s statute.

17.2 Úplata za administraci určeného podfondu je
hrazena z majetku daného podfondu ve výši
určené smlouvou o administraci uzavřenou s
administrátorem. Podrobnější informace jsou
uvedeny ve statutu podfondu.

17.2 Remuneration for the administration of the
designated sub-fund is paid from the assets
of the sub-fund in the amount determined
by the agreement on administration
concluded with the administrator. More
detailed information are included in the
sub-fund’s statute.

17.3 Dalšími náklady, které vznikají nebo mohou
vznikat v souvislosti s obhospodařováním a
administrací podfondu, hrazené z majetku
příslušného podfondu jsou zejména:

17.3 Other costs incurred or may arise in
connection with the management and
administration of the sub-fund, paid from
the sub-fund's assets are in particular:
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(a) náklady vznikající v souvislosti s
pořízením, správou a
zpeněžením majetkových
hodnot, do kterých podfond dle
svého statutu investuje
(zejména náklady na analýzy,
studie, due-diligence, audit,
znalecký posudek atp.);

(a) costs arising in connection with the
acquisition, administration and
monetization of assets in which the
sub-fund invests in accordance with
its statute (in particular costs of
analyses, studies, due diligence, audit,
expert opinion, etc.);

(b) náklady na nabízení investic do
podfondu; (b) costs of offering investments in the

sub-fund;
(c) náklady na odměnu za

zprostředkování investic do
podfondu;

(c) the cost of remuneration for
arranging investments in the sub-
fund;

(d) úplata depozitáři;
(d) payment to the depositary;

(e) náklady spojené s běžným
provozem podfondu; (e) costs associated with the regular

operation of the sub-fund;
(f) úroky z úvěrů a zápůjček

přijatých v souvislosti s
obhospodařováním majetku
podfondu;

(f) interest on loans and borrowings
received in connection with the
management of the sub-fund's
assets;

(g) poplatky za vedení účtů a
nakládání s finančními
prostředky podfondu;

(g) fees for the maintenance of accounts
and management of the sub-fund's
funds;

(h) úplata za úschovu cenných
papírů anebo zaknihovaných
cenných papírů v majetku
podfondu;

(h) remuneration for the safekeeping of
securities or book-entry securities
held by the sub-fund;

(i) náklady na pojištění majetku
podfondu; (i) sub-fund asset insurance costs;

(j) náklady na audit podfondu;
(j) costs of the sub-fund's audit;

(k) náklady na právní služby;
(k) costs of legal services;

(l) náklady na odborné poradenské
služby; (l) costs of professional consultancy

services; and
(m) notářské, soudní a správní

poplatky; (m) notary, court and administrative fees;

(n) náklady na založení Společnosti
a zahájení její činnosti, náklady
na právní služby, včetně služeb
notáře, správní poplatky České
národní bance, náklady na zápis
Společnosti do obchodního
rejstříku apod.

(n) costs of establishing the Company
and starting its activities, costs of
legal services, including the services
of a notary, administrative fees of the
Czech National Bank, costs of
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(o) náklady na vytvoření podfondů,
zejm. náklady na právní služby,
apod.

(p) veškeré daně, které mohou být
splatné z majetku Společnosti
nebo podfondu, výnosů a
nákladů k tíži Společnosti nebo
podfondu,

(q) poplatky a náklady související se
znaleckým oceněním majetku a
dluhů Společnosti nebo
podfondů,

(r) náklady vzniklé v souvislosti se
zveřejněním a poskytováním
informací pro akcionáře, zejm.
náklady na tisk a distribuci
výroční zprávy, zpráv pro orgány
dohledu a veřejné správy,
propagační materiály
Společnosti a podfondů,
náklady na inzerci apod.,

(s) náklady vzniklé v souvislosti se
soudními a správními řízeními,

(t) náklady na překlady, apod.

(u) případné náklady na odměny
členů dozorčí rady Společnosti,

(v) všechny mimořádné a
jednorázové výdaje Společnosti,
které mohou nastat v souvislosti
s provozem Společnosti a
existencí podfondů.

registering the Company in the
commercial register, etc.;

(o) costs of creating sub-funds, especially
costs of legal services, etc.

(p) all taxes that may be due from the
assets of the Company or the sub-
fund, income and expenses to the
burden of the Company or the sub-
fund,

(q) fees and costs related to the expert
valuation of assets and debts of the
Company or sub-funds,

(r) costs incurred in connection with the
publication and provision of
information for shareholders, in
particular the costs of printing and
distributing the annual report, reports
for supervisory authorities and public
administration, promotional materials
of the Company and sub-funds,
advertising costs, etc.,

(s) costs incurred in connection with
judicial and administrative
proceedings,

(t) translation costs, etc.,

(u) possible costs for remuneration of
members of the Company's
Supervisory Board,

(v) all extraordinary and one-off
expenses of the Company that may
arise in connection with the operation
of the Company and the existence of
sub-funds.

17.4 Další náklady a poplatky specifické pro
jednotlivý podfond jsou uvedeny v jeho
statutu.

17.4 Other costs and fees specific to an individual
sub-fund are set out in its statute.

17.5 Všechny náklady a poplatky přiřaditelné
konkrétnímu podfondu budou alokovány
přímo tomuto podfondu. Všechny poplatky a
náklady, které nelze přímo přiřadit
konkrétnímu Podfondu, budou rozděleny

17.5 All expenses and fees attributable to the
specific sub-fund will be allocated directly to
this sub-fund. All fees and expenses that are
not directly attributable to the specific sub-
fund will be allocated equally to the sub-
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rovnoměrně do podfondů Společnosti v
poměru k jejich fondovému kapitálu.

funds of the Company in proportion to their
respective sub-fund capital.

17.6 Statut podfondu může rovněž stanovit, že
některé náklady budu účtovány pouze k tíži
některých tříd investičních akcií.

17.6 The statute of a sub-fund may also provide
that certain expenses will be charged only to
certain classes of investment shares.

ČLÁNEK 18.
POSTUP PŘI ZMĚNĚ STANOV

ARTICLE 18. PROCEDURE FOR
AMENDING THE ARTICLES OF
ASSOCIATION

18.1 O změně stanov rozhoduje valná hromada
Společnosti v souladu s těmito stanovami
a ZISIF. Stanovy nabývají platnosti a účinnosti
dnem jejich schválení valnou hromadou s
výjimkou případů, kdy z rozhodnutí valné
hromady vyplývá, že změna stanov nabývá
platnosti a účinnosti pozdějším dnem.

18.1 The General Meeting of the Company
decides on the amendment of Articles of
Association in accordance with Articles of
Association and the ICIF. Amendments of
Articles of Association shall enter into force
and effect on the day of their approval by
the General Meeting, except in cases where
the decision of the General Meeting shows
such amendments shall enter into force and
effect on a later date.

18.2 Představenstvo rozhodne o změně stanov
tehdy, přijme-li valná hromada rozhodnutí,
jehož důsledkem je změna obsahu stanov a z
rozhodnutí valné hromady neplyne, zda popř.
jakým způsobem se stanovy mění.

18.2 The Management Board decides on the
amendment of Articles of Association if the
General Meeting adopts a decision, the
result of which is a change in the content of
Articles of Association and it does not follow
from the decision of the General Meeting
whether or how Articles of Association are
to be amended.

18.3 Představenstvo zajistí vyhotovení úplného
znění stanov v následujících případech:

18.3 The Management Board shall ensure that
the full text of the Articles of Association is
drawn up:

(a) po každé změně stanov
příslušným orgánem
Společnosti;

(a) after each amendment of Articles of
Association made by competent body
of the Company;

(b) po každé změně přímo vyvolané
změnou právní úpravy; nebo (b) in the case of a change directly

caused by a change in legislation, or
(c) v důsledku opravy písemných a

tiskových chyb. (c) due to correction of typing and
printing errors.

ČLÁNEK 19.
POSTUP PŘI ZMĚNĚ STATUTU

ARTICLE 19. PROCEDURE FOR
AMENDING THE STATUTE



45

19.1 K rozhodování o změnách statutu
Společnosti i jednotlivých podfondů je v
souladu se ZISIF a v souladu s těmito
stanovami představenstvo, které k takovým
změnám potřebuje předchozí souhlas
dozorčí rady s výjimkou:

(a) nezbytných změn statutu
vyvolaných změnou příslušné
právní úpravy;

(b) nezbytných změn statutu, které
se týkají faktických informací
zahrnutých ve statutu; a

(c) oprav písemných a tiskových
chyb,

které mohou být samostatně přijaty
představenstvem Společnosti.

19.1 The Management Board of the Company
approves any amendment of the statute of
the Fund an of its sub-funds, provided that
such changes requires prior approval of the
Supervisory Board with the exception of:

(a) necessary amendments resulting
from the change of applicable laws;

(b) necessary amendments resulting
from the change of factual
information included in the statute;
and

(c) correction of typing and printing
errors,

(d) which may be adopted solely by the
Management Board.

ČLÁNEK 20.
KOMUNIKACE ZE STRANY
AKCIONÁŘŮ A PLATEBNÍ ÚČET

ARTICLE 20. COMMUNICATION FROM
SHAREHOLDERS AND PAYMENT
ACCOUNT

20.1 Jakákoli komunikace akcionáře týkající se
údajů o něm (včetně e-mailové adresy a
údajů o platebním účtu a o jméně a bydlišti či
názvu a sídle) nebo jakýchkoliv dalších
informací, které se jej týkají a které jsou z
hlediska řádného a včasného plnění
povinností Společnosti vůči tomu akcionáři
nezbytné, musí být akcionářem provedena v
písemné formě, a musí být doručena jedním
ze způsobů uvedených ve statutu
Společnosti.

20.1 Any communication from a shareholder
relating to its details (including email
address and payment account details and
name and address) or any other information
relating to the shareholder which is
necessary for the proper and timely
performance of the Company's obligations
to that shareholder must be made by the
shareholder in writing and must be
delivered by one of the methods referred in
the Company’s statute.

20.2 Žádost o změnu údaje zapsaného do
seznamu akcionářů či evidence
zaknihovaných cenných papírů, žádost o
odkoupení investičních akcií, oznámení o
odstoupení akcionáře od smlouvy o úpisu
musí být vždy učiněno způsobem uvedeným
ve statutu Společnosti, popř. podfondu.

20.2 Request to change the data entered in the
list shareholders or in the register of book-
entry securities, a request for the
redemption of investment shares,
notification of the shareholder's withdrawal
from the subscription agreement must
always be made in the form referred in the
statute of the Company or of the sub-fund.

20.3 Údaji a informacemi podle odstavce 1. tohoto
článku stanov pro veškerou komunikaci
Společnosti nebo administrátora vůči
akcionáři jsou údaje a informace, které byly

20.3 The data and information according to
paragraph 1 of this Article for all
communication of the Company or the
administrator towards the shareholder are
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pro tento účely osobou akcionáře
poskytnuty.

the data and information provided for that
purpose by the shareholder.

ČLÁNEK 21.
INTERNETOVÉ STRÁNKY
SPOLEČNOSTI

ARTICLE 21. WEBSITE OF THE COMPANY

21.1 Oznámení Společnosti se uveřejňují vždy na
internetových stránkách Společnosti,
příslušného podfondu, a na stránkách
administrátora www.codyainvest.cz,
popřípadě obchodním věstníku, stanoví-li tak
obecně-závazný právní předpis.

21.1 Company's announcements are always
published on the website of the Company,
the relevant sub-fund, on the website of the
administrator www.codyainvest.cz, or the
Commercial Gazette, if so provided by legal
regulation.

ČLÁNEK 22.
VÝKLADOVÁ USTANOVENÍ

ARTICLE 22. INTERPRETATIVE
PROVISIONS

22.1 Právní vztahy vyplývající z těchto stanov,
vzájemné vztahy mezi akcionáři související s
účastí ve Společnosti nebo jejích podfondech,
jakož i ostatní právní vztahy uvnitř
Společnosti se řídí ve věcech, které neupravují
tyto stanovy, obecně závaznými právními
předpisy České republiky, zejména
ustanoveními ZOK, ZISIF a OZ.

22.1 Legal relations arising from these Articles of
Association, mutual relations between
shareholders related to participation in the
Company or its sub-funds, as well as other
legal relations within the Company are
governed in matters not regulated by these
Articles of Association, by the generally
binding legal regulations of the Czech
Republic, especially the BCA, the ICIF and
the CC.

22.2 Hovoří-li tyto stanovy o dni připsání peněžní
částky na účet Společnosti, má se za to, že při
splnění závazku zápočtem na splatné závazky
Společnosti dle § 1982 a násl. OZ, resp. § 21
odst. 3 ZOK, je tímto dnem den účinnosti
smlouvy o započtení vzájemných pohledávek.

22.2 If Articles of Association refer to the date on
which the amount of money is credited to
the Company's account, it shall be deemed
that upon fulfilment of the obligation by
offsetting against the Company's due
liabilities pursuant to the provisions of
Section 1982 et seq. of the CC, or. Section 21
(3) of the BCA, this day is the day of
effectiveness of the contract on set-off of
mutual receivables.

22.3 V případě, že se některé ustanovení stanov, ať
už vzhledem k platnému právnímu řádu,
nebo vzhledem k jeho změnám, ukáže
neplatným, neúčinným nebo sporným, anebo
některé ustanovení chybí, zůstávají ostatní
ustanovení stanov touto skutečností
nedotčena.

22.3 In the event that any provision of the Articles
of Association, either due to the applicable
legal regulations or due to its amendments,
proves to be invalid, ineffective or disputed,
or if any provision is missing, the other
provisions of the Articles of Association
remain unaffected by this fact.
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22.4 Používají-li tyto stanovy slova „seznam
akcionářů“, má se tím ve vztahu
k zaknihovaným akciím na mysli výpis z
evidence zaknihovaných cenných papírů
vedené dle ZPKT, který seznam akcionářů
nahrazuje.

22.4 If these Articles of Association use the words
"list of shareholders", this means, in relation
to the registered shares, an extract from the
register of book-entry securities maintained
according to the CMA, which replaces the
list of shareholders.

22.5 Používají-li tyto stanovy slovo „akcionář“ bez
uvedení, jaké akcie vlastní, má se tím na mysli
jak akcionář, který vlastní zakladatelské akcie,
tak investor, který vlastní investiční akcie,
není-li uvedeno jinak.

22.5 If these Articles of Association use the word
"shareholder" without specifying what
shares he owns, it means both a shareholder
who owns founder shares and an investor
who owns investment shares, unless
otherwise specified.

ČLÁNEK 23. UPISOVÁNÍ A SPLACENÍ
ZAKLADATELSKÝCH AKCIÍ

ARTICLE 23.

SUBSCRIPTION AND PAYMENT OF
FOUNDER SHARES

23.1 Nadace Almeda Star Foundation, založená
a existující podle právního řádu
Lichtenštejnského knížectví, reg. číslo: FL-
0002.718.969-9, se sídlem Landstrasse 14,
9496 Balzers, Lichtenštejnské knížectví
(„Zakladatel“) upisuje 100 % zapisovaného
základního kapitálu Společnosti, tj. 80ks
zakladatelských kusových akcií Společnosti,
znějících na jméno. Emisní kurs každé
Zakladatelem upsané zakladatelské akcie je
100.000 Kč (slovy: jedno sto tisíc korun
českých). Emisní ážio nebylo stanoveno.

23.1 Almeda Star Foundation established and
existing under laws of Principality of
Liechtenstein, Registration Landstrasse 14,
9496 Balzers, Principality of Liechtenstein
("Founder“) subscribes for all 100 % of the
registered share capital of the Company (i.e.
80) founder shares with no par value and
form of name-registered security issued by
the Company. Issue price of each founder
share amounts to CZK 100,000 (in words:
eighty thousand Czech crowns). No issue
premium is set down.

23.2 Emisní kurz všech zakladatelských akcií
Zakladatel splatí formou peněžitého vkladu
na zvláštní účet u banky, zřízený k tomuto
účelu správcem vkladu na účet Společnosti,
a to do 90 (slovy: devadesát) dnů ode dne
přijetí těchto stanov, nejpozději však do
okamžiku podání návrhu na zápis Společnosti
do obchodního rejstříku. Banka s těmito
prostředky neumožní nakládat dříve, než
Společnost vznikne, ledaže se jedná o úhradu
zřizovacích výdajů nebo o vrácení emisního
kurzu Zakladateli.

23.2 The Founder shall pay the issue price of all
founder share in the form of a cash deposit
into a special account with a bank
established for this purpose by the Deposit
Manager for the account of the Company
within 90 (in words: ninety) days from the
date of the adoption of Articles, but no later
than the time of submission of the proposal
for registration of the Company into the
Commercial Register. The bank shall not
allow such funds to be disposed of before
the Company is established unless it is for
the payment of establishment expenses or
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for the return of the issue price to the
Founder.

23.3 V okamžiku vzniku Společnosti musí být
splaceno 100 % zapisovaného základního
kapitálu.

23.3 As of the date of establishment of the
Company, 100 % of registered share capital
shall be paid.

ČLÁNEK 24.
NÁKLADY SPOJENÉ SE ZALOŽENÍM
SPOLEČNOSTI A ZVLÁŠTNÍ VÝHODY

ARTICLE 24.
COSTS ASSOCIATED WITH SETTING
UP THE COMPANY AND SPECIAL
BENEFITS

24.1 Výdaje vzniklé ve stadiu přípravy do doby
vzniku Společnosti, účelně vynaložené k
jejímu založení budou hrazeny Zakladatelem
a po vzniku Společnosti mohou být
zaúčtovány do jejích nákladů.

24.1 Expenses incurred in the stage of
preparation until the establishment of the
Company, purposefully incurred for its
establishment will be reimbursed by the
Founder of the Company and after the
establishment of the Company may be
charged to the Company's costs.

24.2 Výše nákladů, které v souvislosti se založením
Společnosti vzniknou, budou činit nejvýše
1.000.000 Kč (slovy: jeden milion korun
českých ). Náklady vzniklé v souvislosti se
založením Společnosti mohou být rovněž
nákladem prvního podfondu po jeho
vytvoření Společností, určí-li tak statut tohoto
podfondu.

24.2 The amount of costs that will be incurred in
connection with the establishment of the
Company will amount to a maximum of CZK
1,000,000 (in words: one million Czech
Crowns). Costs incurred in connection with
the establishment of the Company may also
represent costs of the first established sub-
fund upon its establishment by the
Company, if it is so indicated in its statute.

24.3 Žádné osobě, která se účastní založení
Společnosti nebyla poskytnuta žádná zvláštní
výhoda ve smyslu ustanovení § 254 odst. 1
ZOK.

24.3 No special advantage has been granted to
any person participating in the
establishment of the Company in the sense
of the provisions of Section 254 (1) of the
BCA.

ČLÁNEK 25. SPRÁVCE VKLADŮ ARTICLE 25. DEPOSIT MANAGER

25.1 Před vznikem Společnosti přijímá a spravuje
splacené předměty vkladů nebo jejich části
správce vkladů.

25.1 Before the establishment of the Company,
the Deposit Manager shall receive and
administer the contributions redeemed or
portions thereof.

25.2 Správcem vkladů je CODYA investiční
společnost, a.s, se sídlem Poňava 135/50,
Lelekovice, PSČ 664 31, IČO: 06876897,
společnost zapsaná v obchodním rejstříku

25.2 The Deposit Manager is CODYA investiční
společnost, a.s, with its registered office at
Poňava 135/50, Lelekovice, PSČ 664 31, ID
No. 06876897, a company registered in the
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vedeném Krajským soudem v Brně, pod sp.
zn. B 7923.

Commercial Register maintained by the
Regional Court in Brno, File No. B 7923.

ČLÁNEK 26. URČENÍ PRVNÍHO ČLENA
PŘEDSTAVENSTVA A ČLENŮ DOZORČÍ
RADY

ARTICLE 26. MEMBER OF THE
MANAGEMENT BOARD AND
SUPERVISORY BODY

26.1 Prvním členem představenstva Společnosti je
společnost CODYA investiční společnost,
a.s., IČO: 068 76 897, se sídlem Poňava
135/50, 664 31 Lelekovice. Pověřenými
zmocněnci jsou:

- Ing. Robert Hlava, nar. 13.1.1970,
bytem Lelekovice, Poňava 135/50,
PSČ 664 31;

- Bc. Martin Pšaidl, nar. 5.6.1974,
bytem č.p. 139, 285 02 Suchdol

- Ing. Michal Sedlák, MBA nar.
17.3.1968, bytem č.p. 87, 679 01
Lhota Rapotina.

26.1 The first member of the Management Board
of the Company shall be CODYA investiční
společnost, a.s., ID No.: 068 76 897, with
registered office at Poňava 135/50, 664 31
Lelekovice. The authorized representatives
are:

- Ing. Robert Hlava, born on 13 January
1970, residing at Lelekovice, Poňava 135/50,
PSČ 664 31;

- Bc. Martin Pšaidl, born on 5 June 1974,
residing at č.p. 139, 285 02 Suchdol

- Ing. Michal Sedlák, born on 17 March 1968,
residing at 87, 679 01 Lhota Rapotina.

26.2 Prvními členy dozorčí rady Společnosti jsou: 26.2 The first members of the Supervisory Body
shall be:

(a) pan Julius Max Franz Christian
Meinl, nar. dne 3. února 1986,
trvale bytem Dover Street 35,
WIS 4NQ Londýn, Spojené
království Velké Británie a
Severního Irska;

(a) Mr. Julius Max Franz Christian Meinl,
born on 3 February, 1986, residing at
Dover Street 35, WIS 4NQ London,
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland;

(b) pan Nicholas Hill, nar. dne 12.
dubna 1972, trvale bytem 27
Hasker Street, London SW3 2LE,
Spojené království Velké Británie
a Severního Irska; a

(b) Mr. Nicholas Hill, born on 12 April,
1972, residing at 27 Hasker Street,
London SW3 2LE, the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland; and

(c) pan Robert Kohn, nar. dne 31.
října 1974, trvale bytem Na
Výsluní 315, 25166 Mirošovice.

(c) Mr. Robert Kohn, born on 31 October,
1974, residing at Na Výsluní 315,
25166 Mirošovice.

ČLÁNEK 27. ÚČINNOST ARTICLE 27. EFFECTIVENESS

27.1 Existence článků 23 až 27 stanov
(„Ustanovení povinná při založení
Společnosti“) je vázána na splnění poslední z
následujících rozvazovacích podmínek:

27.1 The existence of Articles 23 to 27
("Mandatory Provisions on the
Establishment of the Company") is subject
to the satisfaction of the last of the following
conditions precedent:
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(a) vznik Společnosti
prostřednictvím jejího zápisu do
obchodního rejstříku;

(a) Establishment of the Company
through its registration into the
Commercial Register;

(b) úplné splnění vkladové
povinnosti Zakladatelem
Společnosti.

(b) Full fulfilment of the deposit
obligation by the Founder.

Splněním poslední z uvedených
rozvazovacích podmínek Ustanovení povinná
při založení Společnosti zaniká.

Upon the fulfilment of the last of these
conditions precedent, the Mandatory
Provisions on the Establishment of the
Company shall cease to exist.

27.2 Zakladatel prohlašuje, že v souvislosti s
přijetím těchto stanov vyslovuje souhlas se
zápisem Společnosti do obchodního rejstříku,
ve smyslu § 12 zákona č. 304/2013 Sb.,
o veřejných rejstřících právnických a fyzických
osob a o evidenci svěřenských fondů.

27.2 The Founder declares that following the
adoption of these Articles of Association, it
consents to the registration of the Company
into the Commercial Register, within the
meaning of Section 12 of Act No. 304/2013
Coll., on Public Registers of Legal and
Natural Persons and on Registration of Trust
Funds .

27.3 Lhůta podle § 9 odst. 1 ZOK k podání návrhu
na zápis Společnosti do obchodního rejstříku
se prodlužuje na 5 (pět) let ode dne založení
Společnosti.

27.3 The time limit set out in Section 9 (1) of the
BCA for filing an application for registration
of the Company in the Commercial Register
is extended to 5 (five) years from the date of
establishment of the Company.


